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it

B

AP HESE A K B ISO 1951:2007 Presentation/representation of entries in dictionaries—Require-

ments,recommendations and information ,

AR HELE f B L B L BRXF 1SO 1951:2007 s Hfi s A BB R R M 7 BORBHMFOHAE
KFERI HANEHERRM. 1SO 1951.:2007 i F ACREHER ) M % BOERHER S BMA
ZRBTF GB/T 11617—2000 B H & &S )(ISO 1951.:1997,NEQ), GB/T 11617—2000 JEZ %%
ISO 1951:1997, 7 ISO 1951.1997 R4 B §ia+7#EFF R A 89 1SO 1951:2007 A E.

EREHEERNERELERZRASES.

FiEHEERNERELEAREZRSAD. .

APRAES AR PR PEAER 2B R A REE B R R R
HBEPFEF O HEFOEE FELARESHSAMRER,

AHREFEREN BALE BALA B EH. BL.THEHS.
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HH&HE XML &3

1 3EH

AR REMFEBNAEE BE T MEAREREEN EATHBRNEER AR ZHRE
ARG BEELEATNFBFLRRERABRZEAMXR EEFERBERRFULAMERTF
IR, RBW|EHRAT XML BIFICES) MHRER.

FRERNIFZRT HBHNEMEATR, BIREF XN BEENE URBIE M. ENHE
HAKESER R BRI EFR AL, R BN R ATRBURRAMEH R R FHERE U
EMHA.

AR B THBE SBIERHE. A R B8 R MEH.

2 HMEHSIAXH

THIXHEFRFEIELEFENTI AT RS ENAR. AREEENSIAXH . KBEHRE
MEBRE(REEHRONED) RBITHYRER FARGE, AT BB ERREERDPUNE T HER
EEAHEAXEXHNETIRE., LERE BN HAXE, EEFREERTHRIFE.

ISO 1087-1:2000 AREILE #HIC F 1WA -HiLS5HNA

ISO 704:2000 ARETLHE RERMS5FHE

3 REMEX

ISO 1087-1:2000,ISO 704:2000 HH L A R FFIARIERE GER FAIR#E.
3.1

[(#R%]i%R8 comment

AP HREFRHNEBIRG IREEREQG. 2, M RATCEMG. O TFURRNELRES
BFE.
3.2

S&[#IEITE compositional element

HENTTELABRMESE R R0,

T AZRHESTEREER - BuR]G.2. D . ARTEIG. 2. 2) AT E]G. 2.3),
3.2.1

BITER], HREH  block

—MEERXEG 2, ARFNEHM—ETE, XETEER AR AN, 55
FENMEETENEBANEHIRFLE,
3.2.2

BHR(R] ALEIHLEH  container

—HEAREGC D, BTSN —EHMTRGC ORI BT HERETE G OBLEHFE
58,

A AARENERS TERRALBHEN —BRELELLNR T AUNSATEL. £FLES 0N EHALEBHE
REIETE.
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3.2.3
@lxE] group
—MEEREG. 2, ARBILIMHITEG. DEELE—E.
AN HENE X FR TR F TR R H R
3.3
HiIMTE,HIBEHE data element,data category
5 BB AL, HE X AR RAERXURTAFNE BBIEESERESFEH AR ERIERL
EH .
3.4
% B, dictionary entry, lexicographical entry,entry
HHPHEAMTESFRERENF ARG EREEMBEER, LR EF ARG EN 2T
BRI ARG NELN,
3.5
JtE element
FERBERN B UEEEREG. DHUAUEESTEG.2).
3.6
& 3L  headword,entry word
HHEPEEHC OMBE FEXEFREBHEIIBRXENENF AREE.
3.7
W H,XiW lemma,base word
BREFRFERESEL R FEXBFRUERSILFEATHIELTRAG. 8.
. TAREFAESHEREAERIIRNRE. FIM“sell” 2 sells, sold, selling” FHFHREK.
3.8
WA lexical unit
BTRHEESNFE . ISREE.
3.9
HHBEEHS lexicographical symbol
RS UASHNERBREALFHFELN ARERREEFHEERERRE%FLREY
FHGARS HHERFSHEERS. '
3.10
FEIZ 4 nested entry
RATRIARFHAAHNZNHRXFENEEGEN.

4 ETXMLEBRBRERRBRAE

4.1 iR

AT BRI R BEA MM “XmLex R, ERIFENMR A PRBI RO EHET T IRHA
Y.
4.2 BESBPHEBERENEGHERE

RETTUBEREMENFENRATCACG OH#THBRIRAG. D. FMAFBWA - EE
PR B SL (3. 6), IR Hh— X GEAE. BENEXFANBHREAER FLEXMETIH
R REAE MR TRXAHEXFEANS. &SNS NSRBI UM RIE RN R
TR, BIUEREFACHAREE, SMERRAGEREHES TR, EMAREL L T L
TEHOTHELAENFHHEE. FERBETHXEECEMEZSABELINEL. BRENATEFK
2
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M ARAPRERENENSTTY R,

E el 57 4538 % P R BB HE RS AR B CIE 4/ BB A /88O S R B R E (ER/ER M SHEGES
B RKRAFAZGEELBBEAZAMNLER. BEE“XmLex X",

—ASEL TR ERRAFE N TEZENXE;

—AeE SHR RS &G — B ARIT.

EEUERRC.DARTERG.2D. BB XEG. 2 2)MATKGB. 2. ) ZFhEM , — k3T £
AERHAMBRRAZEANZEXRBTHE. XEBWER, - FAREBAHERDBINERR
B A —HER LA FA TR B &R ERIT B S5, BT 5088 60 5 e 2k 2 1041 7 10 BiE
BURATHMASE. XGEERPERNFNER B HEEEATERRKGRATLEEES. iF
HERXIRSAEHR .

— HREHERNAFEANTRENRECE URAXETEAABRNEHMESTE: N
BETENHRRRBERARET 1SO 12620:1999 FHME. —BARFE 1SO 12620 ZF|HY
“BEHBETCEAFTETEXEAF T AT REXMT B, UERGTE KEHRE
T,

— HAREA—-FMEATHEROERER, ZEAEREFY BB mH-# /R E R (BNF: Back-
us-Naur form)”3E %R . BER-EREREEAEM B EETHMNERTHER R, B
REEFXEX.

— i EEE A XML, Xpointer XSL #1 XHTML B HE AR R LR EHRAER, M2 #HTH
HERIEM T .

4.2.1 HETE
4.2.1.1 ECHE

RIGHT AR BBEEPUAEANSHFEALRANEY, F—ROEFLEENLRK.
FIESETREAERFAEANERNAR. SERAE T M HENEESHEMAENE
FIOERHEMR A PE- N EXEUGEETENRA . HFE— I RFERARS  E-IHFRAR
HBis.

1 RALCBEMER

% & FERRRE "o H Py
i3I AbbreviatedForm BdEREKEAFTHF. IREFIBIMET LM, (BB A

ISO 1087-1:2000, F X 3.4. 9 HE] 7

3

i X Analogy FESHAWIAC RN X FIEMZ AR ETEA, A
[#48 ISO 1087-1:2000,5F X 3. 4. 20 HE] 10

4

BA Antonym HESSHEWMELAMHTRZNESHE R AA. A

(#8242 ISO 12620,1999,A. 10, 18. 6 X E ] 5

45

HeEE CompositionalPhrase ZREIEAHAEREANEMTESHELR, L NHBE. & A

B HREES 4

15

Lo Derivation WCEMMER L, EFE AR BHRBMIAR, X & A

BEF TR E AN 5

9
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®1UED

% ® HRRIRKF #o B R~
BIiE Example REATLRAME—-TXNESH A
4
10
B R XA FalseFriend —HEEPR— MR, AN EH I —HESTPH—E A
TRANEHAREX EEFHUZLA . BEHFARRFA—HS 15
6
BEHAE FreeTopic HERARFEP RS R ENENCLAML A
18
5
TRBER FullForm — M RALANMERER, EF -1 EBRER. A
(4838 1SO 12620:1999,A.2.1. 7 5] 20
3
k=] Headword B SRS AR E A
1
4
ki 4 Inflection FEERATL . UREAFNEEELAERXER A
22
5
HER#ERE InternationalScientific- | FiRARNF & E R FH B EMAE. A
Term [## 1S0 12620:1999. A. 2. 1.4 & B ] 39
12
EAC X MultiWordUnit HHEARESHFE AR, BEF S -8 AR AR A
1
42
®/Ee Symbol AR .JF HEXFRHEESAREBH - MSHER. A
(4848 1SO 12620,1999. A. 2. 1. 13 %5} 23
7
F XA Synonym 51048917 B R R AR SRR MU S R RNL R AL, A
[#4 1SO 12620:1999,A.2.1. 2 L E] 5
27
BT R A Translation BEX AR B BB P RS AR R AL A
1
15
FE Variant FEEHC AN M T RRERZ—. A
(4248 1SO 12620:1999,A.2.1. 9 % E] 32
5

4.2.1.2 @BEiREA

R2ZHHT A RBNFLERETUNEAEANSHRRUNALY. F-LABEEEENER.
FoREGHTREARBETHAEANERFRR. BFEEAHT - IMREMEH BEUENRAE R
FIEOBEAHEMZE AFE-IMEXEGFEARNRA . HPE-NMRFREFAAES  E_MEFER
Birs.

4



GB/T 23829-—2009/1SO 1951.2007

®2 BERPARY

% 7 HRARFF "W A
iEH Attestation TE BA TR 28 3 — A~ i8] 3L B 47 44 4F 4y BRI 48 A
11

8

#® Case KA—MACRMA SN RO TFHHEMA BN BEXENE A
H (&5 RERB M 24

7

5l Citation S EBE. . CERHHFEE A
4

25

HEE Complement T B A7 i B TR BB 43 CHE S 35 3E 307 i B A1 “t0™)

(#R#8 150 16642.:2003,C. 4.10. 2 5]

AUBE NormativeStatus REEEBRENENRENARENAESRENHEFSR A
HALREE. 26
[#B48 1SO 12620:1999,A.2.9.1 ®E] 4
bas% = Note SEEREENEMEMBERZELNUREER. A
(#38 1SO 12620:1999,A.8 % 5] 3
24
i) ¢ PartOfSpeech EBREME TR SRS AT AT, A
[(#48 1SO 12620.1999,A.2. 2.1 ME] 1
11
N Person E5RENBIFEANIATAMNELHNARE-AKR.BS-A A
K. EZAKIKIER. 25
7
E Pronunciation —PHELRNMEE TN ER. A
(4848 1SO 12620.1999,A.2.5 &5 ] 11
AUAEH¥REREFNTRER LR 3
s KN RangeOfApplication E-EXHEHLEE A
1
14
B, Register SEATFLEAMMN KPR BT KA. A
(#3#8 1SO 12620:1999,A.2.3. 3 #%E] 24
9
#HRER SearchForm AR E TR T & IDIC 8RR, A
(4348 1SO 12620.1999,A.10. 6.3 M E] 1
16

&0 See R —AE RS, % B 2 XY8TE B MR A

BE SeeAlso BEMAXEENEZRL
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280
% 3 EBRRRF A B =l
BYXREE SenseQualifier T E XEIRR (. 30, H ) A
1
45
HipR SortKey YiALANTIFEERFREEENER, A TETHAE TN
2|7 &% A9 L A
RiE SourceLanguage HEHERB I —FHESHIACEMNES. A
1
1
W43 Subcategorisation BRI HEEN DR, AR SHEESNAEE A
REX. 21
B XHTRNERATFRREEEENEETRETP. 4
SR SubjectField ARSI . A
[#3# 1SO 12620:1999,A. 4 HE] 2
11
ZH R4 Syllabification FERiFEREHEREF UL A
[H4E 1SO 12620:1999,A.2. 6 M E] 34
4
B #iE TargetLanguage HICAMNEFERAES. A
1
1
B & Tense AN RNR 57, A FiAr M EFERFAFTEROR A
AEHEH. 31
5
4.2.2 ERGEH . BHERARAE
HEBNAERBAZNERENFRIZEWHETAR.
x®3 BESH
% * RBRRF A B |
4 Dictionary WAEARAERARE A
1
1
& Dictionaryentry WENX 3.4 A
1
2
FEI&EH NestEntry REMX 3.10 D
1
8
HEPHNAEZR -SRI ERESE—LEASARZFHEETRAM.
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4.2.3 S8RTE
4.2.3.1 BRBERE

R 1SO 16642:2003 Annex C. 4.5 A E FHRAEE—FEH, XXM TXFAHHELMT
EXR#F-HBHRER. - RABEFAL. RS BEREEEEFE I HEBELAXRER

5%,
R
EEE-ENBEHBEFENTAHAEGEEMRE A—F 23)
(F “phys> (unit of capacity : As/V) @ Farad n (F) DIN 1301 j

BRKE P “Farad” . “n” “F"fM“DIN 1301 N AELEHRER L EXKEHF  HEMENZ MELESE
HEMRKFRER, B
Farad &% 718 #
Farad &S RZ“F”
—&5 F #SCERR IR 2 “DIN 13017
HEPMHNERATREBNERMT .GEEHFE A—F 23)

{TranslationCtn>
{Translation>Farad</Translation>
<PartOfSpeech value = ’noun’ />
<SymbolCtn>

<Symbol>F</Symbol>
<Source>DIN 1301</Source>
</SymbolCtn>

{/TranslationCtn>

AB P ARRICE “(TranslationCtn) -+« «o {/TranslationCtn)” Fik # — £ MR A KL E S —FiE
SRt Rz iE B “Farad”; 23 0 “(SymbolCtn) -+« {/SymbolCtn>” Fi ¥ #— M EHA /K S “F”,
EERETAEZS.
4.2.3.2 BRETE
EREPEEFEARSFESESHRI ) REAREZPEETEZRMNEXER.
O BTFEORSHORTR
ERERAEDam"ZTEFUTHBEEEHREA—BA D

dam ...

Sfigurative [feelings] refouler, ravaler;
[words] endiguer

“feelings VB IH) "B H 5 S FRE 3 B H AR ANt — A E 5 4> FF 8 X BE 18] Z 11, F /R B9 B “dam”iX
AAMERAN“ERABE". REHF SRR T 7E “feelings” XN ERABEAXMIARFIMNL L.
“Iwords J"RAR T H N “ERAMGE"#RNFE.

BRUTERERARMXMEZEXRAETHEN., XMXRFEAFRELORINRTEXRERE LR
W

NO @

®

Sense

Block Block
refouler ravaler

end | guer

feelings words

MHEXITAFHTERBHEROT (BEHRA—H D
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<SenseGroup>
{SenseQualifier>figurative</SenseQualifier>
{franslationBlock>
{RangeOfipplication>feeling<{/RangeOfipplication>
{Translation>refouler</Translation>
{Translation>ravaler</Translation>
{/TranslationBlock>
{TranslationBlock>
{RangeOfApplicationd>words</RangeOfApplication>
10. {Trauslation>endiguer</Translation>
11.  </TranslationBlock>
12. </SenseGroup>

ELEBHPEHE= R %M “Translation)” 4 &, B 7L & TranslationBlock FiR WA~ E EF [
(RangeOfApplication)fER T XA FSLE—E.
T EFESTENRETR
[ cleave [Kliv:] v (pr cleaved , cleft [klefi]. Lit clove [kl..v]: pp cleaved, cleft. Lir claven [*kl..v(.)n]) ]

LEEFEHHEFRAXGER. “deave’ MFEXNL XN ASF=ZMTEEELKX. SHEABRETH
L EREREBHE LU,
EHAXBERAFASASBRNKMNRTEXRERSINT :

O W NP e

Der lvation

Block 1 Block 2 '
preterit cleaved | | cleft | [[register]] |[past cleaved cloft | |[register]
clove participle cloven
Loron] | | [pron) [pron)

RAERFHLERNRTENXFHARFEHNEXTRBHERNOT .

1. <Derivationdlock>

2 <Tense value = ’preterit’ />

3 <{Derivation>rleaved</Derivation>

4 DerivationCtn,

2. Derivationrcleft<{/Derivation>

6. <Pronunciation>cleft</Pronunciation>
7. {'Derivationftn>

8. DerivationCtns

9. Derivat lon>cloved Derivationd

10. {Pronuncietion®_kl..v;</ /Pronunciation>
1. <Register value = 'literary />
12. {DerivationCtn)

13. </DerivationBlock>
14. <DerivationBlock>
15.  <lense value = 'pastParticiple’ />

16. <Derivation>cleaved</Derivation>

17. {Derivation>cleft{/Derivation>

18. <DerivationCtn>

19, <Derivationdcloven{/Derivatiornd

20. <Pronunciation> kl..v(.)n{/Pronunciation>
21. {Register value = ’literary />

22. </DerivationCtn>
23. {/DerivationBlock>

R -RTERELAREAHRTE
AMTAE:
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— atEtestable adj.

— attestation (Ct € fEsteIS«n) n.

— at’testant, at’tester or esp. in legal usage at’testor, at’testator n.

XRAEEENERTRXRERRAOT .

Eer lvatlor
Block

noun I attestantl l attesterl
Block
legal I attestor ”atteatatorl
usage

3R JE % (DerivationBlock> f 3k #2 JC & (PartOfSpeech) f1 [4 4 (Derivation) TE R Z#ZE —&., B —
AR E M H 5T & (DerivationBlock) 18 £ J& i/~ ( Derivation) Jt £ 1 2\ B ) — 4~ (RangeOfApplication)

TRAR—H.
 ERAZFEEATRATHOBNEROT .

. <{DerivationBlock>
{PartOfSpeech value = "noun’ />

1
2
3
4.
5. <DerivationBlock>
6
7
8
9

{/DerivationBlock>
10. </DerivationBlock>

{Derivation>at{Stress/>testant</Derivation>
{Derivationdat<Stress/>tester</Derivation>

<{RangeOfApplicationdesp. in legal usage</RangeOfApplication>
<Derivation>at{Stress/>testor</Derivation)
{Derivationd>at{Stress/>testator{/Derivation>

XmLex &, HEIE . TREIXNEF AE BN EAUEILIAZTELTRTE,

4233 ABRE

—ANETRAUHETHIMEE TR ESTRANRTRESTA.
AREREERE ARRFAEHNERUREFENFTES. B—NEAKKEA R,

e
FUMTFALT . CRAMR A—FEH 3

pneumatophore 1. (Bot) Pneumatophor n, Atemwurzel f; 2. (Zoo) Pneumatophor n,
Schwimmglocke /, Gasflasche f'(der Siphonophoren)

¥ ERARFENERTRENEROT .

<{SenseGroup>
{SubjectField>Bot<{/SubjectField>
{TranslationCtn>

<{PartOfSpeech value = 'noun’ />
{/TranslationCtn>
{/SenseGroup>
<{SenseGroup>
{Sub jectField>Zoo<{/SubjectField>
10. <TranslationCtn>

el B S A o

—
DN -

<PartOfSpeech value = "noun’ />
13. </TranslationCtn>
14. </SenseGroup>

{Translation>Pneumatophor{/Translation>

{Translation>Pneumatophor<{/Translation)

AERREERGE, XFAEHERAN X, §49 LTEMHH— A X0 4H T K (SenseGroup ) K

#iR.
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®4 ARE-RR

% 28 RRPRRF W | =
RE R XiAESH HomographGroup HARRERAFAMNFIHEHER A
1
10
HWRRBEFAR LTS | SenseGroup HARBHN -TZXLNS4A A
HER, XK. 1
REXN 3.2.3 12

4.3 REMNEBREH
4.3.1 SREHHEREZE
— M EFZ-BBEUTREAR -
— A REAN FEFIRABPE E)ﬂﬁ*ﬂ?‘éﬁ?ﬂ$ﬁ[(ﬁﬁ\ﬁ% DHE AR R, FE) ;
—XHE BB ENHER, U RS E SR IEIL R A MR GEE . LiF 8 i 3 iE . 6
XiAE%),
Y- M HF R ERBREEZAN XA, ZEEZT BN FE R A H —MR— R 7K,
RERB N XIIAFZE - FEAFCEFERERXAHS).
WA LA AR A RERMBFRMIRERE P AR EXNFABTLEERERERES.
XHFEFEXER AR T RNEREE eBNF A REMH
— R REAEREFHER, BELEHINE XN
— &M IR CO"RE ;
—*(}"FR 0N I AREA;
—[IEROANE LD
—“+7ERR 1 AEEBA.
UFTABEMTLUER:
—HMANMERP B CENIIFFREF AR WERR LR PHRETEHNESE—
B BMHERNTE, TUEAEHBH TR ZHERZE;
—LPLi“Value({H) "4 B B 35 {7 # R %F 11 (GrammaticalGenderValue) , 8l & M “Type CEED " & B
B s R R i (Headword Type) BB EAIREPF FLUE L ; XL TENAFEANBTN SR
ISO 12620:1999 5 I1SO/TC37/ Data Category Registry; X B FF i #) Value({H) £ 35 I HIE T
ERFEBEY. I (GrammaticalGenderValue) B{H £ 5 “masculine”“feminine” “neuter”
&3 “Type(RED"HHHRXTETEFENMMNE L, n<HeadwordType) TR & T2 &
LB ERAUERE, LN ELH. ¥4 . WE . FE MEF5, 2SR L&A, H
FRAFRMERES ECREN—SLXME AIFE;
— RS XKW IT R (CitationCtn) U R A EXEHFTEN . AN RN EHEAREZNKE
1SO 15836 =%, ISO 12615 FHHE .

{Dictionary):: =

{generalQualifiers)

1 [sourceLanguage]

[targetLanguage]

{{DictionaryEntry) | {NestEntry) | {Insert)}

10
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{NestEntry)::I=
{generalQualifiers>
[sourceLanguage]
[targetLanguage]
{(DictionaryEntry>}

{DictionaryEntry> .
[sortKey]
[sourceLanguage]
[targetLanguage]
[homographNumber]

{generalQualifiers>

(Headword | HeadwordCtn | HeadwordBlock) +
{ HomographGroup} | { SenseGroup}
{MultiWordUnitCtn | CompositionalPhraseCtn|

{<¢AdministrativeInformation)}

{HomographGroup)::=

{generalQualifiers)

[Headword | HeadwordCtn| HeadwordBlock]
{¢CoreComments) } {SenseGroup)}
{<RelatedTopics>}

{SenseGroup>::=
{generalQualifiers>
[senseNumber]

[ targetLanguage]
{¢CoreComments) |
{RelatedTopics) |
{SenseGroup)}
(See| SeeCtn)

{RelatedTopic) .. =

{ AbbreviatedForm| { AbbreviatedFormCtn) Analogy| { AnalogyCtn> | { AnalogyBlock | Antonym| { AntonymCtn)
Citation| ¢CitationCtn) |

CompanySpecificUsage| CompanySpecificUsageCtn|

CompositionalPhrase | {CompositionalPhraseCtn) | {CompositionalPhraseBlock) |

Derivation| {DerivationCtn) | {DerivationBlock) |

Example| ¢(ExampleCtn) | FalseFriend | (FalseFriendCtn) | FreeTopic | { FreeTopicCtn) | FullForm | ( FullForm-
Ctn) | Homonym | HomonymCtn|

Inflection | ¢ InflectionCtn) | { InflectionBlock) | InternationalScientificTerm | ¢ InternationalScientificTermCtn) |
MultiWordUnit| { MultiWordUnitCtn> | { MultiWordUnitBlock) | ProprietaryRestriction | ProprietaryRestric-
tionCtn |

Synonym | < SynonymCtn) | {SynonymBlock) | Translation | { TranslationCtn) | ¢ TranslationBlock ) | Variant |
{VariantCtn)}

11
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{HeadwordCtn) ; . = (generalQualifiers) Headword

7
{{CoreComments) | {RelatedTopics) }

8 {HeadwordBlock) : : = {generalQualifiers) (Headword | HeadwordCtn) +
{¢{CoreComments)}

9 {MultiWordUnitCtn) : ; =<{generalQualifiers) MultiWord Unit+ { (CoreComments) |
{RelatedTopics) } {{SenseGroup) }

10 (CompositionalPhraseCtn) . . = {generalQualifiers) CompositionalPhrase-
{¢CoreComments) | (Related Topics) } { ( SenseGroup) }
(LinguisticComment) : : = Attestation| { AttestationCtn) | Case | (CaseCtn) | Complement | ¢ ComplementCtn) |
Display|
Etymology]| < EtymologyCtn» | Formation | { FormationCtn) | Formula | { FormulaCtn) | Frequency | ¢ Frequen-
cyCtn) |
GeographicalUsage | {GeographicalUsageCtn) | GrammaticalGender| {GrammaticalGenderCtn) |

11 GrammaticalNumber | {GrammaticalNumberCtn) | GrammaticalPattern | Grammatical PatternCtn |
GuidePhrase | {GuidePhraseCtn) | Mood | {MoodCtn» | NormativeStatus | { NormativeStatusCtn) |
PartOfSpeech | {PartOfSpeechCtn) | Person| ( PersonCtn) | Pronunciation | { PronunciationCtn) |
RangeOfApplication | {RangeOf ApplicationCtn) | Register| {RegisterCtn) | SearchForm| {SearchFormCtn) |
Syllabification| ¢ SyllabificationCtn) | Symbol | ¢ SymbolCtn) |
TypicalComplement| TypicalComplementCtn| Tense | ¢ TenseCtn) | UsageNote| { UsageNoteCtn)

12 {SemanticComment) :: = Definition | {DefinitionCtn) | Senselndicator | SenselndicatorCtn | SenseQualifier J
(SenseQualifierCtn) | SubjectField{ {SubjectFieldCtn}
{CoreComments) : : = { (LinguisticComments) | {SemanticComments) |

13 {CrossReferences) | (FreeElements) | {GeneralElements) |
{AdministrativeInformations) }

14 {CrossReferences) : : =SeeAlso

15 {AdministrativeInformation) : : =Origination| Modification

16 {FreeElements) . . = FreeComment| { FreeCommentCtn)

17 {GeneralElements) : : =Note| (NoteCtn) | Source| {SourceCtn)

18 (ContainerComplement) : . ={FreeElements) | {GeneralElements)

19 (generalQualifiers) : : =[id] [class] [style] [xml:lang] [documentSize]
[display]

4.3.2 BTFHOERLCANMNFTETEMNRRIERE
20 {AbbreviatedFormCtn) :; = (generalQualifiers) AbbreviatedForm

{(CoreComments) | (RelatedTopics) }

12




GB/T 23829—2009/1SO 1951.2007

{AnalogyCtn) : | ={generalQualifiers> Analogy{<{CoreComments) |

21
{RelatedTopics>}

22 ¢{AntonymCtn) : : =<{generalQualifiers> Antonym{{CoreComments) |
{RelatedTopics>}

23 {DerivationCtn) : : ={generalQualifiers>Derivation{{ CoreComments) |
{RelatedTopics> }

" (ExampleCtn) : : ={generalQualifiers) Example{{CoreComments) |
{RelatedTopics)}

- (FalseFriendCtn) . ; = (generalQualifiers) FalseFriend{ { CoreComments) |
{RelatedTopics) }

26 (FreeTopicCtn); : ={generalQualifiers) FreeTopic{ {CoreComments) |
{RelatedTopics) }

27 (FullFormCtn) : : ={generalQualifiers) FullForm{{CoreComments) |
{RelatedTopics> }

28 (InflectionCtn) ; ; = (generalQualifiers) Inflection{{CoreComments) |
{RelatedTopics)}

29 {InternationalScientificTermCtn) : | = {(generalQualifiers) InternationalScientificTerm{ { CoreComments> | {Re-
latedTopics) }

30 ¢SearchFormCtn) ; . = {(generalQualifiers) SearchForm{ {CoreComments) |
(RelatedTopics>}

a1 ¢SynonymCtn) : : = {generalQualifiers>Synonym{{CoreComments) |
{RelatedTopics>}

- {TranslationCtn) : : = {generalQualifiers) Translation{{CoreComments) |
(RelatedTopics>}

33 {VariantCtn) . ; = {generalQualifiers) Variant{ {CoreComments) |

{RelatedTopics>}

4.3.3 REEMERIEZ

¢AnalogyBlock) : : =(generalQualifiers) (Analogy| AnalogyCtn> |

34
{AnalogyBlock>) 4 { {CoreComments> }
35 {CompositionalPhraseBlock) : : = {generalQualifiers> (CompositionalPhrase|
{CompositionalPhraseCtn) | {CompositionalPhraseBlock>) 4- { (CoreComments) }
36 (DerivationBlock) : : = {generalQualifiers) (Derivation | {DerivationCtn) |

{DerivationBlock> ) + {{CoreComments> }

13
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{HeadwordBlock) : : = {generalQualifiers> (Headword | { HeadwordCtn) |

37
{HeadwordBlock)) + {{CoreComments) }
28 {InflectionBlock) : : =<{generalQualifiers) (Inflection| ¢ InflectionCtn) |
{InflectionBlock)) 4 { {CoreComments) }
39 {MultiWordUnitBlock> : : = (generalQualifiers)
(MultiWordUnit| { MultiWordUnitCtn) | { MultiWordUnitBlock)) + {{CoreComments }
10 {SynonymBlock) : ; = {generalQualifiers>
(Synonym | {SynonymCtn} | { SynonymBlock>) 4 { {CoreComments) }
i {TranslationBlock) : . ={generalQualifiers>
(Translation} {TranslationCtn) | { TranslationBlock)) + { (CoreComments) }
42 {VariantBlock) : : ={generalQualifiers)

(Variant|{VariantCtn) | { VariantBlock)) + {(CoreComments) }

4.3.4 ATHRUEBBIPBHBSELENRRES

{AttestationCtn) . . = {generalQualifiers) Attestation

43
{<{ContainerComplement) }

" {CaseCtn) .. = {generalQualifiers)Case{ Example| ExampleCtn|
{ContainerComplement) }

45 {DefinitionCtn> : . ={generalQualifiers> Definition{ {ContainerComplement) }

46 {EtymologyCtn): : = {generalQualifiers) Etymology{ (ContainerComplement)}

47 (FormulaCtn) :: = {generalQualifiers> Formula [ Source] ¢InflectionCtn) :: = Inflection {¢ LinguisticCom-
ment) }

48 {FreeCommentCtn) . : = {generalQualifiers) FreeComment{{CoreComments> }

49 {FrequencyCtn) : . = {generalQualifiers> Frequency{ {ContainerComplement) }

50 {GeographicalUsageCtn) . . = {(generalQualifiers)> GeographicalUsage
{<{ContainerComplement)}

51 {GuidePhraseCtn) : . = {generalQualifiers) GuidePhrase
{<{ContainerComplement)}

52 {GrammaticalGenderCtn} : . = {generalQualifiers> GrammaticalGender
{(ContainerComplement)}

53 {GrammaticalNumberCtn) ;. = {(generalQualifiers> GrammaticalNumber
{{ContainerComplement) }

54 {GrammaticalPatternCtn) : . ={generalQualifiers> GrammaticalPattern
{{ContainerComplement) }

55 {InsertCtn) :: =<{generalQualifiers) Insert{ {ContainerComplement) }

14
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{MoodCtn):: = {generalQualifiers> Mood { Example | ExampleCtn|

56
{ContainerComplement)}

57 {NormativeStatusCtn)  : = {generalQualifiers) NormativeStatus
{{ContainerComplement) }

58 {NoteCtn):: =<{generalQualifiers) Note{ {ContainerComplement) }
(PartOfSpeechCtn) : : = generalQualifiers) PartOfSpeech [ Subcategorisation | SubcategorisationCtn] [Gram-

59 maticalGender] [ GrammaticalNumber]
{¢ContainerComplement}

60 {PersonCtn) . : = (generalQualifiers)Person{ Example| ExampleCtn|
{ContainerComplement)}

61 {PronunciationCtn :: =<{generalQualifiers) Pronunciation
{¢(ContainerComplement)}

62 {RegisterCtn :: = {generalQualifiers> Register{ (ContainerComplement) }

63 (RangeOfApplicationCtn) . = (generalQualifiers> RangeOf Application
{¢{ContainerComplement) }

64 (SeeCtn) : : ={generalQualifiers) See{ Corecomments} ( HomographNumber)
(SenseNumber) {{(ContainerComplement) }

65 {SenselndicatorCtn): : ={generalQualifiers) Senselndicator
{¢ContainerComplement)}

66 {SenseQualifierCtn) : . ={generalQualifiers) SenseQualifier
{{ContainerComplement) }

67 {SourceCtn) : . =<{generalQualifiers> Source{ {ContainerComplement) }

63 {SubcategorisationCtn) : : = {generalQualifiers> Subcategorisation
{(ContainerComplement>{ SubcategorisationCtn]}

69 {SubjectFieldCtn) : : = {generalQualifiers) SubjectField
{<ContainerComplement) }

70 {SyllabificationCtn) : : =<{generalQualifiers> Syllabification
{¢ContainerComplement }

n {SymbolCtn) :: = (generalQualifiers) Symbol{ Source }
{ (ContainerComplement) }

- (TenseCtn) ;| =<generalQualifiers) Tense{ Example| ExampleCtn|
{ContainerComplement) }

73 {TypicalComplementCtn) . . = {generalQualifiers> Typical Complement
{<{ContainerComplement)}

74 {UsageNoteCtn) . : = (generalQualifiers) UsageNote{{CoreComments>}

15
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4.3.5 ATRLCRAMHERIEE

7s (AbbreviatedForm) ; : == {generalQualifiers)[ AbbreviatedFormType]
{CoreComponentContent)

76 {Analogy) :: =<{generalQualifiers) {CoreComponentContent)

77 {Antonym) : : ={generalQualifiers)>[ AntonymType]{CoreComponentContent)

78 (Citation): : = {generalQualifiers) [ CitationType]{ CoreComponentContent)

79 {CompositionalPhrase) .  ={generalQualifiers){CompositionalPhrase Type>
{CoreComponentContent)

80 {Derivation): : =<{generalQualifiers>[ DerivationType]
{CoreComponentContent>

81 (Example):: =<{generalQualifiers)[ ExampleType] [correctness]
[CollocatorType]<CoreComponentContent)

82 (FalseFriend) : : =<generalQualifiers)[ FalseFriendType] [targetLanguage]
{CoreComponentContent)

83 {FreeTopic) . : = {generalQualifiers) FreeTopicType{CoreComponentContent)

84 (FullForm) : : =<generalQualifiers)[ FullFormType]{CoreComponentContent)

85 {Headword): : =<generalQualifiers)[ Headword Type]{CoreComponentContent)

86 {Inflection) . : ={generalQualifiers)[ InflectionType]
{CoreComponentContent)

87 {MultiWordUnit): : ={generalQualifiers>{MultiWordUnitType)
{CoreComponentContent)

88 {SearchForm): : ={generalQualifiers)[ SearchFormType]
{CoreComponentContent)

89 {Synonym) : : ={generalQualifiers)[ Synonym Type]{CoreComponentContent)

9 {Translation) : . = {generalQualifiers){TranslationType) |
[targetLanguage]< CoreComponentContent)

91 {Variant) . ; =(generalQualifiers>[ VariantType]{CoreComponentContent)

4.3.6 ATRBRPARNBHERIEE

92 {Attestation) : . ={generalQualifiers)>{CoreComponentContent)

93 {Case) . : ={generalQualifiers)(CaseValue)

94 {CompanySpecificUsage) . = {generalQualifiers> {CoreComponentContent)

95 {Definition) : : ={generalQualifiers>[ DefinitionType]
{CoreComponentContent?

96 {Display> :: = (generalQualifiers) {CoreComponentContent)

97 {Etymology> : : =<{generalQualifiers>{CoreComponentContent)>

98 {Formation): . = {generalQualifiers) {CoreComponentContent)

99 {Formula) .. =<{generalQualifiers>{CoreComponentContent)

16
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100 {FreeComment) : . = {generalQualifiers) FreeCommentType
{CoreComponentContent)

101 (Frequency):: ={generalQualifiers){FrequencyValue)

102 {GeographicalUsage): : ={generalQualifiers){GeographicalUsageType)
{CoreComponentContent>

103 {GuidePhrase) : : = {generalQualifiers){CoreComponentContent)

104 {GrammaticalGender) : : =(generalQualifiers) {GrammaticalGenderValue)

105 {GrammaticalNumber) : . ={generalQualifiers){GrammaticalNumberValue>

106 {GrammaticalPattern?: : = {generalQualifiers){CoreComponentContent)

107 {Insert) : = {(generalQualifiers>{ Insert Type]{CoreComponentContent)

108 {Mood):: ={generalQualifiers){MoodValue)

109 <NoymativeStatu‘s_) .. =<{generalQualifiers>< Normative;St'atusValue)

110 {Note) : : =<{generalQualifiers>{CoreComponentContent)

111 (PartOfSpeech) : : =(generalQualifiers) (PartOfSpeechValue)>

112 (Person) : : = {generalQualifiers) {PersonValue>

113 {Pronunciation) : | = {generalQualifiers>[ scheme]{CoreComponentContent)

114 (ProprietaryRestriction) . ; = {generalQualifiers)
(ProprietaryRestrictionValue)

115 (Register) : : ={generalQualifiers){Register Value)

116 (RangeOfApplication) : : = (generalQualifiers)[ RangeOf ApplicationType]
{CoreComponentContent)

117 {See) : . ={generalQualifiers) {CoreComponentContent)

118 {SeeAlso) . = {generalQualifiers) {CoreComponentContent)

119 {Senselndicator) : : =< generalQualifiers>{CoreComponentContent)

120 {SenseQualifier) ; : ={generalQualifiers){CoreComponentContent)

121 {Source) . : = {generalQualifiers> {CoreComponentContent)>

122 {Subcategorisation) : ; =<{generalQualifiers){CoreComponentContent)

123 {SubjectField) : : =(generalQualifiers>{ scheme]{CoreComponentContent)

124 {Syllabification) : : = (generalQualifiers> {CoreComponentContent>

125 {(Symbol) ; : = {generalQualifiers){CoreComponentContent)

126 (Tense)::=<{generalQualifiers>{TenseValue>

127 (TypicalComplement) : ; =[ typicalComplementType]<{generalQualifiers>
{CoreComponentContent>

128 {UsageNote) : : =<generalQualifiers>[ UsageNoteType]{CoreComponentContent)

129 {Voice) : : =<{generalQualifiers>{VoiceValue>

17
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4.4 HBER
441 HBRXE

—AHBEBLENARTR—MREAH,. B85

— R R

— AR (L 4.4.2). HRTETLURAET P EIAHEIETE (LLiN<Exampled TTE) , 5]
LR N A %78 M EUE T (In<(HiddenEntry)) ;

—“BATE"(N 4.4.3). EEXTERBAK, IAUnitd <Quantity>ETE;

—RBAEATTE. k8 XHTML ) b.br.div.hl, h2 - - Jimg. ol.p. span,sub,sup.table,

ul eeenes

EBEHITEW 4. 4.0,
4.4.2 HETEE

R5 KERTRED

% # RERFAF #ooH by
K2 Addendum FEGTHEANMNEREGI X BTEE LHxE
GIE- 3] Alternative FEHMEARRS  RUER I RESARB O Z A EBH T A
REHE 9
2
#m Collocator N EEEARE S, REENERT S A
12
2
HERENRE EntailedTerm EXHAES— AL PR L EA A
27
3
ShESCE ForeignText 5RBEXEBEEAAMNESTFHAE . GEREYV BACE A
(3l & 1SO 12620.1999,A.10. 8. ] 5
6
KB Fragment BRATEE N AMA/NES A
1
5
BHAE FreeContent AEGRERNATHEHER
BE Gloss {EATIER A
4
13
BaFE HiddenEntry BAEERFHETXMGEEREE M)A A
18
13
B i B X ii | HomographNumber — M SRR RANE LR F A
e 30
3
] e T4y Optional TN B L Y 7 3 58 4 A
1
15
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F 5D
4 " KRR IRE # | A
HE Prefix 7 370 35 B LA PR AR IR 4 1A 2B T AR B R E R A
8
3
ENRE RepeatSymbol R B — DB 0 B AR A 4 A
12
2
e e SenseNumber BT E X ER A A — D8R A
30
4
AT Stem FEMEEEN EERL
a ffi . A
ke Sutfix 02 7 B 6 2R R B 5 A T ;
3
URI URI % — % It /R & Uniform Resource Identifiers (URIs, also
known as URLSs) are short strings that identify resources in the
web : documents, images, downloadable files, services, electronic
mailboxes and other resources
url Url % — B I = {7 #h it Physical address of an object which is re-
trievable using protocols already deployed on the net
443 BERR
BEATEHYTEAAMBMEMIENEERFER, TUSEFRAF HEERE M XFHAKT
R fHr.
x6 EATEER
% B KRR AT #w L] Bl
i Hyphen EFHF(Hyphen) BRSO F—RE A6 BREREE F A A
EHFEFETHRERAH PRITZESFH—AiEH 4
4
7 Quantity —HRAR N ELEER—-HYRNFE, TUERRE E#FTE A
HIERR EBLURKE 33
4
WE Range EHPAUME—~ T HEN - dRBZRMNER,. TUELER A
ARERBEHEEERERE 29
1
B Stress FRESAHEENEEFTEXEEFMUBRAN ~TEER A
4
4

19




GB/T 23829—2009/1S0O 1951.2007

F6 (8D

% K REGFRHF oW A~

B fir Unit RREFEMRAMGEL, HIEFRNORARATLE, UE
FIE AN T — AL

word Word BC B f ) B 5 B B 22 56 (Autonomous graphical unit part of a
lexical unit. )

R7 ARNEXFRTRED

% 7 RHFRF B B B
BEiAsRS HiddenEntryCtn 7t — 26388 (HiddenEntry) TR BIK 5 A
13
4
715 A3 WordCtn HAR R Word) TTE R E 25

4.4.4 IEHITE
“WETTR” AREFBPRAMEBZIMAEIHREN—FTE, TREZOHBLHEE.
) BRRARAPHERES:
2) BERNIEEEHRMENDYE.

% % RBIRRF w90 PN
EFSESIBFTARESIAMBBI— M AL T MR
B TR Ptr Big R, WA —MER. 3
[#48 1SO 12620:1999,A.10. 18 L E] 5

T AZSAEENLB(HMRA—O D

1. <DictionaryEntrv id =LEX_ex.9-1'>

2 <Headword>acrating root</Headword>

3 <See> .

4. <Ptrxlinkshref = T.EX_ex.9-1> pneumatophore<SenseNumber>2</SenseNumber>
5. </Pir>

6. </See>

7. </DictionaryEntrny>

8.

9. <DictionaryEntry identifier =LEX_ex.9-4>

10. <Headword>pneumatophore</Headword>

11.  <SenseGroup targetlanguage ='de’ identifier = ‘pneumatophoreSensel™>

HE—ALKLEX ex. 9-1”F 4 TER (Ptrd oe- o+ (/P E B —MAKLEX ex. 9-47,
4.4.5 BEAFHNERERE

130 (HiddenEntryCtn):: = (generalQualifiers) { (CoreComments) | (Related Topics) }

131 {(WordCtn) ! =(generalQualifiers) { (CoreComments> | (RelatedTopics) }

4.4.6 EABNBHEREE

132 {CoreComponentContent) : : = (inline) | {(flow)

20
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133 (inline)::=

{
text|Ptr|
{embeddedElement) |
{basicElement) |
{presentationallnlineElement) |
a

}

134 (Ptr):: =<(xlinkAttributes){Prompt)

135 {xlinkAttributes): : =type href [role] [arcrole] [title] [show]

136 | <Prompt)::=

{
text|
{embeddedElement) |
{basicElement) |
{presentationallnlineElement)
}
137 (flow)ii=
{
<inline) |
{presentationalBlockElement>
}

138 {basicElement) : . = Hyphen| Quantity| Range| Stress| Unit| Word| WordCtn

139 (embeddedElement) :: = AbbreviatedForm | AlternativeScripting | Case | CitationCtn | CompanySpecificUsage |
Example| Formula | Frequency | FullForm | GeographicalUsage | GrammaticalGender | GrammaticalNumber |
GrammaticalPattern| Inflection} InternationalScientificTerm | Mood|

NormativeStatusCtn| PartOfSpeech| Person| Pronunciation| PronunciationCtn| ProprietaryRestriction | RangeO-
fApplication | Register | SeeAlso|

SenseNumber| Symbol} SymbolCtn| TemporalRestriction| TemporalUsage| Tense| UsageNote| Voice|

140 (EntailedTermCtn) ; : Entailed Term{ SenseNumber}

141 (HiddenEntryCtn) : : = HiddenEntry{ { LinguisticComment) | {SemanticComment) | {CrossReference) }

142 {WordCtn) : : = Word{{LinguisticComment) | {SemanticComment) | {CrossReference) }

143 {presentationalBlockElement) ; : =ol| p| tablejul

144 {presentationallnlineElement):: =a| img| span

145 {embeddedElementContent):: =

{
text|
{presentationallnlineElement) |
{basicElement)

}

21
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146 {basicElementContent):: =

{
text}
{basicElement) |
{presentationalInlineElement)

}

4.5 ERREBHH

EHEMTRE BETE MEALKRKITE, HEHPLH XHTML (class, style, xm!: lang) # doc-
umentSize REBMHFF. XLEMEGHANIEAREVACEMBHANBBERB (KR BB HHIK
BURERHTEFBEENEEATRIE NI ERIE.

5 WFMHM
5.1 ME##EX
5.1.1 #%i

REMEA—-MESMREE SRR TR EEEAFE, XEBEREHTER 5. 1. 2)FE
RlEG AR (LS L2, TUAFAEAENMNEATHTFREHIHALER., XNERSELH
(RS L2 DFHEHFESFAREER. MEFHEM R, FEEERTUEN-FRFEERERMEA.
5.1.2 BEMEEXAZE
5.1.2.1 XEREARHAAZE

9 AFEEARHFZE

# A RHE BAGHARRG
F & (Type family) AR R ®FE N serif typefaces Hl sans-serif typefaces)
<& (Point size) FHRIRAD
% 4% (Point size) light Roman type, light italic, semibold Roman type,semibold italic (iF £ . &hpx %)
B8 (colour) AARBARLER
R (style) £ THE. R NE

5.1.2.2 BIRI#S ' '
R2UMAIIEHERAS, ANEFSHRBHAT THRR . HEBEBRFSHNESB L,
ARIMXFEERNANFSEEIEE., N TIES"RANE“YS”. BE . EFBEPMHERY
BME”, MEZ B TEFHNHS7MENE " AEEP WM EIR - 7,
® 10 OPRES

BE#S B OB %
5 AFAXER
a5 AFARER
BES RRFEER
REFAXER
HE R A I
"5y MABRHFERER
BEHES RARGHAZFNEHEARR(AEHES FHES RESHMERSSH
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+ 10 (50)
RIS B R %
7= ¥ 1B 17 % 70 & (labelling of entry elements)
ELfatr X 4+ % [F #9i7] % JTR
5.1.2.3 RwREEX

A LA R XA AT N A BB TR ETEEL, AIMIGER S ER R P ARE S NEERE
HAFMFIHS , BHINA AR HIREE - )

3 FE R B TOHE P A R BIET R, DK UL AT B W R B N A e — B T AL
5.2 #EAHN
5.2.1 FHRAM/SER

E—-BERPEANEEEANEN TR EXAR(—RERAEBAREB LA S FURAD,
ZERANATRENHRBEEFARMNEBRIULEEREERAAERA,

MR EFAGEXHFEXNFSHEEHEIREEMEMNNETER.
5.2.2 EEFIMEWL

ERIEE BT, AR ESKEL HAN A UMK #TEL. EFHEEES . FIRMBTERT
HFRROBEERE , M2 R R,

A #i7 H i &4k, T LIXTIA B K0 AR HT, SRR ARET DR -8, X FLiAE
MR ARE 7 Z 8 6 F RSB FE W E B eE/iAenEXfMFEEANEEERRE.
5.2.3 HmMEKFS

AREAFS BFRERRS ~" ReHKR - "TUEAGR REHPEH UVERE. £8$H
ERET . HIEMNBFEATHFEROBEXR, W SAEAEREAKS.

HAmBEAFSTUBRFAEMNRIAR . SHNROARBEFTUBREPH—L&IF, X FHian
BRI , 7 Z [ 4 5 R RLAR 15 6, S B SR e R A BT S AR L. A eaEXFiH
HERNEEERARAE.

HE L, FEUHARRTEFRHHIRNIERE.
5.2.4 BIRAFMIRERF

EENRIE S, TR BARMRAEFR JLMAXTUESR—TBRE UETEEE. X,
HHRA—-EEF —THERLER, TURT AL BAER - BET.

FE i P o 82 2K B T 6 7 38 50 4 R B 3 AR AR A 1A AR O Ak
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Al

24

W ® A
(BN R
i 5 R AR LB

AR F AR B A8 4, BUOUREA T ST R B SR E S XMUR R IA 4 58 T
RRRBEATE, HARRERER . & Eay B S KRR
e X (DTD) R A S I = o B iR A S A AR R T e A T G R —,
TEEVRMESENRE. TRZXMHERXEX (DTD) BEL AN AL RAASCHR S AT L3

EN < fjuas " 3 ¥ H : 1. P
ReniwwnoenetrhnersloommenXmlewrsadme. D R EL

SRR

|

1 NFEABRBPMEE

dam [deem], ( past tense & past participle dammed, continuous form damming)

dam noun

* [barrier] barrage m (de ratenue)
* [reservoir] réservoir m

* [animal] mére f

dam transitive verb
construire un barrage sur

dam up
szparable transitive verb

* literal construire un barrage sur

* figuralive [feelings] refouler, ravaler,;
[words] endiguer

&

{Dictionary sourceLanguage="'en’' targetLanguage="'fr')

¢DictionaryEntry identifier="LEX_ex. 1')

{HeadwordCtn>

{Headword>dam{/Headword)

{GrammaticalNote)past tense &amp; past participle(Fragment) dammed<{/Fragment) , contin-
uous form{Fragment>damming{/Fragment){/GrammaticalNote)

{PronunciationCtn>

{Pronunciation)>d $ ph40;m{/Pronunciation)

{/PronunciationCtn)

{/HeadwordCtn)

. {HomographGroup>

. {(PartOfSpeech value="'noun’/>
. (SenseGroup>

. {TranslationCtn)



14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
A4,
45,
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54,
55.
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(Senselndicator)barrier{/Senselndicator>

(Translation) barrage{GrammaticalGender value="'masculine'/){Optional)de retenue</Op-
tional){/Translation)

{SearchForm)barrage(/SearchForm)

{SearchForm>barrage de retenue{/SearchForm)

{/TranslationCtn)

{/SenseGroup>

{SenseGroup>

{TranslationCtn>

{Senselndicator) reservoir{/Senselndicator)
(Translation)réservoir{GrammaticalGender value="masculine’/></Translation)
{/TranslationCtn»

{/SenseGroup>

(SenseGroup)

{TranslationCtn>
{Senselndicator>animal{/Senselndicator)
{Translation)meére{GrammaticalGender value="feminine'/)</Translation)
{/TranslationCtn)

{/SenseGroup>

</HomographGroup>

{HomographGroup>

{PartOfSpeech freeValue="'transitive verb'/>
(SenseGroup targetLanguage="fr')

{TranslationCtn)

{Translation)construire un barrage sur{/Translation)
{/TranslationCtn>

</SenseGroup)

</HomographGroup>

{MultiWordUnitCtn)

4(Mu1tiWordUnit>dam up{/MultiWordUnit>

(PartOfSpeech freeValue="'separable verb'/>
{SenseGroup>
{SenseQualifier>figurative{/SenseQualifier)
{TranslationBlock>
¢{RangeOfApplication)feeling{/RangeOf Application)
(Translation)>refouler{/Translation>
{Translation)ravaler{/Translation)
{/TranslationBlock>
{TranslationCtn)
¢{RangeOfApplication) words{/RangeOf Application>
{Translation)>endiguer{/Translation)
¢/TranslationCtn)
{/SenseGroup>

25
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56. </MultiWordUnitCtn)
57. {/DictionaryEntry)

58. {/Dictionary>

$l2 WEBRAFBPHRE

omzer fdzampa) noun
a (garment)
(Brit) pull{over) m
{US: dress) robe-chasuble 7
b (one who jumps: person, animal) sauteur m, -euse f
jumpar cacias (US Aut)

céables mp/ de démarrage (pour batterig)

¢ (Comput) cavalier m

&G
01. (DictionaryEntry identifier='i6" sourceLanguage="en' targetLanguage="fr')
02. (HeadwordCtn)
03. {Headword)jumper<{/Headword)
04. (PartOfSpeech value='"noun’/>
05. <{PronunciationCtn)
06. (Pronunciation)’'d3ampa<{/Pronunciation)
07. </PronunciationCtn)
08. (/HeadwordCtn)
09. (HomographGroup>
10. <SenseGroup targetLanguage="fr')
11. (SubjectField>garment{/SubjectField>
12. {SenseGroup>
13. (TranslationCtn)
14. <(GeographicalUsage)Brit{/GeographicalUsage)
15. {Translation) pull(over){/Translation)
16. (GrammaticalGender value="'masculine’/}
17. {(SearchForm) pull{/SearchForm)»
18. {(SearchForm)pullover{/SearchForm)
19. {/TranslationCtn)
20. {/SenseGroup>
21. (SenseGroup>
22. {SubjectField>dress<{/SubjectField)
23. {TranslationCtn>
24. <(GeographicalUsage>US</GeographicalUsage)
25. {Translation>robe-chasuble</Translation)
26. {GrammaticalGender value='feminine'/»
27. ¢/TranslationCtn)
28. {/SenseGroup>
29. {SenseGroup>
26
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30. <(TranslationCtn)

31. (Translation)sauteur{/Translation)

32. <Display>

33. sauteur{GrammaticalGender value='masculine'/>,
34. -euse{(GrammaticalGender value="'feminine'/>

35. ¢/Display>

36. <InflectionCtn>

37. (Inflection)sauteuse{/Inflection)

38. {/InflectionCtn)

39. <Explanation>one who jumps-person,animal{/Explanation)
40. {/TranslationCtn}

41. (MultiWordUnitCtn)

42. {MultiWordUnit)jumper cables{/MultiWordUnit)
43, (GeographicalUsage>US(/Geograph'il‘calUsage>

44, <SubjectField> Aut{/SubjectField)

45, {(SenseGroup>

46. {TranslationCtn)

47, (Translation)cibles¢GrammaticalGender value='masculine’/
48. (GrammaticalNumber value="plural’/>de démarrage
49. </Translation)

50. {GuidePhrase)pour batterie</GuidePhrase)

51. {/TranslationCtn)

52. {/SenseGroup)

53. </MultiWordUnitCtn)

54, {/SenseGroup)

55. {(SenseGroup>

56. (TranslationCtn)

57. {(Translation)cavalier{/Translation)

58. (GrammaticalGender value='masculine'/>

59. <(RangeOfApplication>Comput{/RangeOfApplication)
60. {/TranslationCtn)

61. </SenseGroup>

62. </HomographGroup)

63. </DictionaryEntry>

13 MENEFLPHEE

aerating root ! pneumatophore 1.

aerophore t pneumatophore 1.

pneumatocyst 1. (Bot) Pneumatozyste f, Luftkammer f (in einem Pneumatophor); 2. t pneumatophare'.
pneumatophore 1. (Bot) Pneumatophor n, Atemwurzel . 2. (Zoo} Pneumataphor n, Schwimmglocke f,

Gasflasche f {der Siphonophoren)
HE

1. <DictionaryEntry identifier='LEX_ex. 9-1" sourceLanguage="en’)

2. (Headword)aerating root{/Headword)

3. (SenseGroup>
27
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28

50.00\10501»#

(SeeCtn)

(See)(Ptr xlink-href='LEX_ex. 9-4'»pneumatophore</Ptr)</See>
{/SeeCtn}

{/SenseGroup)

{/DictionaryEntry)

. (DictionaryEntry identifier='LEX_ex. 9-2' sourceLanguage='en’>
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20,
21,
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28,
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39,
40.
41,
42.
43,
44,
45,
46.

{Headword)aerophore{/Headword)

{SenseGroup>

{(SeeCtn>

{See)>{Ptr xlink-href="LEX_ex. 9-4')pneumatophore</Ptr>{/See)
{/SeeCtn>

{/SenseGroup>

{/DictionaryEntry>

¢DictionaryEntry identifier='LEX_ex. 9-3’ sourceLanguage="'en’ targetLanguage="'de’)
{Headword)>pneumatocyst{/Headword>

{SenseGroup targetLanguage="'de’ identifier='LEX_ex. 9-3-s1'>
{SubjectField>Bot{/SubjectField)

{TranslationBlock>

{Note>in einem Pneumatophor{/Note)
{TranslationCtn)

{Translation) Pneumatozyste</Translation>
{GrammaticalGender value='feminine’/)
{/TranslationCtn)

{/TranslationBlock>

{TranslationBlock>

{TranslationCtn)
{Translation>Luftkammer</Translation)
{GrammaticalGender value="feminine'/>
{/TranslationCtn)

{/TranslationBlock>

{/SenseGroup>

{SenseGroup identifier="LEX_ex. 9-3-s2')

{(SeeCtn>

{See){Ptr xlink-href='LEX_ex. 9-4')pneumatophore
{SenseNumber)2</SenseNumber></Ptr>{/See>
</SeeCtn)

{/SenseGroup>

{/DictionaryEntry)

¢DictionaryEntry identifier='LEX_ex. 9-4' sourceLanguage="'en’ targetLanguage="'de’
{Headword>pneumatophore{/Headword)



47,
48.
49.
50,
al.
92,
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
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{SenseGroup targetLanguage="'de’ identifier="'"pneumatophoreSensel’)

{SubjectField>Bot{/SubjectField>
{TranslationCtn)

{Translation) Pneumatophor{/Translation)
¢PartOfSpeech value='"noun’/)
</TranslationCtn>

{TranslationCtn>

{Translation)> Atemwurzel</Translation)
{GrammaticalGender value='feminine’/>
{/TranslationCtn)

{/SenseGroup>

{SenseGroup identifier='pneumatophoreSense2’>
{SubjectField>Zoo{/SubjectField)
{TranslationBlock>

{Note)der Siphonophoren</Note)
{TranslationCtn)

{Translation) Pneumatophor{/Translation)
{PartQfSpeech value="'noun’/>
<{/TranslationCtn)

{TranslationCtn>

{Translation) Schwimmglocke</Translation)
{GrammaticalGender value='feminine'/>
{/TranslationCtn)

{TranslationCtn)
{Translation)Gasflasche{/Translation)
{GrammaticalGender value='feminine'/>
{/TranslationCtn)

¢/TranslationBlock)

{/SenseGroup>

{/DictionaryEntry>

g14 RIFEARBPREE

Flielge, die; -, -n [1: mhd. viiege, ahd. fliege, eigtl. = die Fliegende; 3: fir frz. mouche]: 1. (in zahlreichen
Arten vorkommendes) gedrungenes, kleines Insekt mit zwei Fligeln u. kurzen Fihlern: eine

dicke zudringliche, lastige F.; die —n summen, schwirren, setzen sich auf das Fleisch; eine F. fangen,
verjagen,totschlagen; mit der [kiinstlichen] F. (einer Nachbildung der Fliege) angeln; *zwei —n mit einer
Klappe schiagen (ugs.; einen doppeiten Zweck auf einmal erreichen); eine, die F. machen (salopp;
[schnell] wegggehen; nach dem raschen Davonfliegen der Fliegen): Da wird ... ein Hochschullehrer in
jeder Vorlesung oder Ubung ... unter Druck gesetzt und ,madig® gemacht — bis er ... an der Uni ne
F. macht® (Spiegel 43, 1877, 226); sich iiber die F. an der Wand drgern (sich Uber jede Kleinigkeit
drgern); jimdn.stort die F. an der Wand (jmdn. stért jede Kleinigkeit); umfallen wie die —-n (ugs.; in
grof3er Zahi sterbeny;
matt sein wie eine F. {ugs.; sehr erschdpit sein); keiner F. etw. zuleide tun [kénnen] (ugs.; sehr
gutmiitig sein u. niemandem etwas zuleide tun [kénnenj). 2. als Querschleife gebundene Krawatte: er
tragt gern karierte od. gestreifte —n; eine F. umbinden. 3. schmales, gestutztes Bértchen auf der Oberlippe
od. zwischen Unterlippe u. Kinn. 4. (Schneiderei} gesticktes Dreieck zur Befestigung von Falten, Nahten
od. Tascheneinschnitten.

HE
1. <DictionaryEntry identifier='A050672" sourceLanguage="de')
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10.
11.

12.

13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
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{HeadwordCtn)
{Headword)Fliege{/Headword)
<Display>FI(Stress type="long'>ie</Stress)<Hyphen/>ge</Display)
{GrammaticalNote)die;-,-n{/GrammaticalNote)
{Etymology>1-mhd. vliege,ahd. fliege,eigtl. =die Fliegende; 3-fiir frz. mouche</Etymology>
{/HeadwordCtn)
(SenseGroup identifier='A050672-s1"
{Definition) {(Optional) in zahlreichen Arten vorkommendes<{/Optional) gedrungenes, kleines
Insekt mit zwei Fliigeln u. kurzen Fiihlern. </Definition)
{Example)eine{span documentSize="5">dicke, zudringliche,</span)lastige F. ; (/Example)
{Example) die {Inflection type ='plural’) (RepeatSymbol> ¢/RepeatSymbol n ¢/Inflection
summen{span documentSize="'5"), schwirren, setzen sich auf das Fleisch; ¢/span)¢/Exam-
ple)
(Example) eine F. fangen{span documentSize="5">, verjagen, totschlagen; {/span) {/Exam-
ple>
(Example>mit der [kiinstlichen]F. (Gloss)einer Nachbildung der Fliege) {/Gloss)angeln</
Example)
{CompositionalPhraseCtn»
{CompositionalPhrase> ¢ Inflection type="plural’}zwei{RepeatSymbol) < /RepeatSymbol) n</
Inflection)mit einer Klappe schlagen{/CompositionalPhrase}
(Register freeValue="ugs. />
(Definition)einen doppelten Zweck auf einmal erreichen{/Definition}
{/CompositionalPhraseCtn)
{CompositionalPhraseCtn>
{(CompositionalPhrase)eine, die F. machen{/CompositionalPhrase)
(Etymology>nach dem raschen Davonfliegen der Fliegen{/Etymology>
(Register freeValue="salopp’/»
(Definition)[ schnell Jweggehen ; {/Definition)
{CitationCtn>
(Citation) Da wird& # 160;... ein Hochschullehrer in jeder Vorlesung oder Ubungd #
160;. .. unter Druck gesetzt und 'madig’ gemacht& # 160;-'bis er& #160;. .. an der Uni 'ne
F. macht'¢{/Citation}
(title) Spiegel( /title)
(LocationWithinHost>43,226</LocationWithinHost)
{date)1977¢(/date)
</CitationCtn)
{/CompositionalPhraseCtn)
{CompositionalPhraseCtn)
{CompositionalPhrase>sich iiber die F. an der Wand argern{/CompositionalPhrase}
(Definition) (sich tiber jede Kleinigkeit drgern) ; (/Definition)
{/CompositionalPhraseCtn)
{CompositionalPhraseCtn)
{CompositionalPhrase)jmdn. stért die F. an der Wand{/CompositionalPhrase)
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37. (Definition) (jmdn. stért jede Kleinigkeit) ; {/Definition)

38. <(/CompositionalPhraseCtn)

39. (CompositionalPhraseCtn)

40. (CompositionalPhrase>umfallen wie die-n{/CompositionalPhrase)

41. (Register freeValue="ugs.'/>

42. (Definition>in grosser Zahl sterben;</Definition)

43. {/CompositionalPhraseCtn)

44. (CompositionalPhraseCtn)

45. (CompositionalPhrase>matt sein wie eine F. (/CompositionalPhrase

46. <Register freeValue="ugs.'/>

47. (Definition>sehr erschépft sein{/Definition)

48. {/CompositionalPhraseCtn)

49. <CompositionalPhraseCtn)

50. (CompositionalPhrase>keiner F. etw. zuleide tun [ kén-nen]</CompositionalPhrase)

51. (Register freeValue="ugs.'/>

52. (Definition)sehr gutmiitig sein u. niemandem etwas zuleide tun [kén-nen]</Definition)

53. {/CompositionalPhraseCtn}

54. {/SenseGroup)

55. <(SenseGroup identifier="'A050672-s2')

56. <Definition>als Querschleife gebundene Krawatte-¢/Definition)

57. (Example documentSize="5")er trigt gern karierte od. gestreifte-n;</Example)

58. (Example)eine F. umbinden. {(/Example)

59. {/SenseGroup)

60. <(SenseGroup identifier='A050672-s3")

61. (Definition) schmales, gestutztes Birtchen auf der Oberlippe od. zwis-chen Unterlippe u.
Kinn, {/Definition)

62. {/SenseGroup)

63. ¢SenseGroup identifier="'A050672-s4' documentSize='5")

64. <Register freeValue='Schneiderei'/>

65. <Definition) gesticktes Dreieck zur Befestigung von Falten, Nihten od. Tascheneinschnitten.
<{/Definition>

66. </SenseGroup)

67. </DictionaryEntry)

B15 BEERAEREDMHREE

plausibie (pld’z6-bél) adj. 1. Seemingly or apparently valid, likely, or acceptable; credivle: a plausible
excuse. 2. Giving a deceptive impression of truth, acceptability, or reliability; specious: the plausible talk of
a crafly salesperson. [Latin plausibilis, deserving applause, from plausus, past participle of plaudere, 1o
applaud.]

— plaw’sLbil’i.ty, plau’si.ble.ness n. plau’si.bly adv

SYNONYMS. plausible, belie vable, colorable, credible. The central meaning shared by these adjectives

is"appearing to merit belief or acceptance™ a plausible pretext - a believable excuse; a colorable

explanation,-a credible assertion.

ANTONYM: implausible.

RE

1. (DictionaryEntry identifier="'i27' sourceLanguage="en’)
g
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{(HeadwordCtn»
{Headword)plausible{/Headword)
{PartOfSpeech value="adjective'/>

{Pronunciation>plé’z(-b(1</Pronunciation)

S A~ W N

{Etymology> Latin { ForeignText xml-lang ='1a'> plausibilis (/ForeignText>, deserving ap-
plause,from plausus,past participle of plaudere,to applaud{/Etymology>
7. {(DerivationBlock>
8. (PartOfSpeech value='noun’/>
9. <Derivation>
10. plau{Stress)></Stress)si{ Hyphen/>bil{Stress>(/Stress>i
11. <Hyphen/>ty{/Derivation>
12. {(Derivation)plau{Stress){/Stress>si¢{ Hyphen/>ble{Stress>
13. </Stress>ness{/Derivation>
14. {/DerivationBlock>
15. {(DerivationCtn>
16. (Derivation)plau{Stress){/Stress>si{Hyphen/>ble{Stress>
17. {/Stress>ness{/Derivation)
18. {PartOfSpeech value='adverb'/>
19. {/DerivationCtn>
20. </HeadwordCtn)
21. <(SenseGroup>
22. {Definition)Seemingly or apparently valid, likely,or acceptable; credible{/Definition>
24. (Exampleda plausible excuse{/Example>
25. {SynonymBlock>
26. {SynonymCtn>
27. {Synonym)plausible{/Synonym>
28. (Exampleda plausible pretext{/Example
29. ¢(/SynonymCtn)
30. (SynonymCtn>
31. <Synonym)believable{/Synonym>
32. (Exampleda believable excuse{/Example>
33. {/SynonymCtn>
34. {SynonymCtn>
35. {Synonym)colorable(/Synonym)
36. (Exampleda colorable explanation{/Example)
37. <{/SynonymCtn)
38. (SynonymCtn>
39, (Synonym)credible</Synonym)
40. (Exampleda credible assertion{/Example’
41. </SynonymCtn)
42. {(Note>The central meaning shared by these adjectives is ‘appearing to merit belief or accept-
ance'¢{/Note)
32
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44, {/SynonymBlock)

45. {Antonym)implausible(/Antonym)
46. {/SenseGroup>

47. <SenseGroup)

48. (Definition>Giving a deceptive impression of truth,acceptability,

49. or reliability; specious{/Definition)

50. <Example>the plausible talk of a crafty salesperson{/Example)
51. </SenseGroup)

52. {/DictionaryEntry)

Bl6 BAEFENBBRHALK

address1

n. 1. A number specifying a location in memory where data is stored. See also absolute address, address
space, physical address, virtual address. 2. A name or token specifying a particular site on the internet or
other network. 3. A code usad fo specify an e-mail destination. :

address2

vb. To reference a particular storage location. See also absoiute address, address space, physical
address,virtual address.

address mask

n. A number that, when compared by the computer with a network address number, will block out all but
the necessary information. For example, in a network that uses XXX XXX XXX.YYY and where all
computers within the network use the same first address numbers, the mask will block out XXX OO0 XK
and use only the significant numbers in the address, YYY. See also address1 (definition 2).

&5

1. (DictionaryEntry identifier="i22’ sourcelLanguage="'en’)

2. (Headword)address</Headword)

3. {HomographGroup)

4. <{PartOfSpeech value="noun'/)

5. <SenseGroup>

6. (Definition>A number specifying a location in memory where data is stored. See also absolute

>

address,address space, physical address, virtual address. </Definition)
{/SenseGroup)
{SenseGroup>

9. (Definition> A name or token specifying a particular site on the Internet or other network.

{/Definition)

10. <{/SenseGroup)

11. (SenseGroup>

12. (Definition>A code used to specify an e-mail destination. ¢/Definition)
13. <{/SenseGroup)

14. </HomographGroup>

15. (HomographGroup identifier="'address1-2'>

16. (PartOfSpeech value="'verb’/)

17. <{SenseGroup)

18. (Definition>To reference a particular storage location. <{/Definition)
19. <SeeAlso>absolute address</SeeAlso)

20. (SeeAlsoYaddress space{/SeeAlso)

33



GB/T 23829—2009/1SO 1951:2007

21. {SeeAlso>physical address<{/SeeAlso>

22. <SeeAlso)virtual address<{/SeeAlso>

23. </SenseGroup>

24, </HomographGroup>

25. ¢(/DictionaryEntry>

26.

27. (DictionaryEntry identifier="i22bis' sourceLanguage="en")

28. (HeadwordCtn>

29. (Headword)>address mask{/Headword>

30. (PartOfSpeech value='noun'/>

31. </HeadwordCtn>

32. <(SenseGroup>

33. (Definition)>A number that, when compared by the computer with a network address number,
will block out all but the necessary information. For example,in a network that uses XXX.
XXX. XXX. YYY an where all computers within the network use the same first address num-
bers, the mask will Block out XXX. XXX. XXX and use only the significant numbers in the ad-
dress, YYY. {/Definition>

34. (SeeAlso){Ptr xlink-href="address1-2'>address</Ptr></SeeAlso>

35. </SenseGroup>

36. ¢/DictionaryEntry)

A2 HHREETETRE

34

i

7 ZHEEX

[ Japan Midi Standards Committee (JMSC) <edp mus> + Japan Midi Standards Committee n (JMSC) |

HE

1.
2.
3.
4,
i

{HeadwordCtn>

¢(Headword)Japan Midi Standards Committee{/Headword>
{AbbreviatedForm>JMSC</AbbreviatedForm>
¢/HeadwordCtn>

8 WA

Wi

[ 2 T - JURN

Bl

(DictionaryEntry identifier="affixes’ sourceLanguage= ‘en’)
(Headword>

(Prefix)un{/Prefix) (Stem) believe</Stem < Suffix) able{/Suffix>
(/Headword>

¢/DictionaryEntry>

9 WM

Brake

verb [i]

When it's icy brake gently. [l]

He would zoom up to junctions and brake fiercely/hard/sharply at the last minute. U

HE

1.

{ExampleCtn>
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2. (Example>He would zoom up to junctions and brake<Alternative){Choice) fiercely</Choice)
{Choice>hard</Choice> ¢ Choice) sharply</Choice ¢/ Alternative) at the last minute. {/Exam-
ple>

3. {GrammaticalNote)I{/GrammaticalNote)

4, {/ExampleCtn)

Bl 10 2tk

RE

{DictionaryEntry identifier="analogy’)

{Headword>kill<{/Headword)

{SenseGroup>

{Analogy>eradicate{/Analogy>

{Analogy)erase{/Analogy

{Analogy)exterminate{/Analogy’

{Analogy>extinguish{/Analogy>

{Analogy>extirpate(/Analogy>

{Analogy>liquidate{/Analogy)
10. ¢/SenseGroup)

11. {/DictionaryEntry)

Gl 11 ENIEiEAA

infi.nite
Pronunciation: in-f&-n&t
Function: adjective
Etymolegy: Middle English infinit, from Middle French or Latin; Middle French, from Latin infinitus, from
in- +finitus finite
Date: 14th century
1: extending indefinitely: ENDLESS
2: immeasurably or inconceivably great or extensive : INEXHAUSTIBLE
3: subject to no limitation or external determination
4 a: extending beyond, lying beyond, or being greater than any preassigned finite value however large
b:extending to infinity ¢: characterized by an infinite number of elements or terms
- in.fi.nite.ly adverb
- in.fi.nite.ness noun

&

1. (HeadwordCtn)

2. {(Headword>in{Hyphen/>fi{ Hyphen/) nite{/Headword)

3. (Pronunciation>

4. (Stress/>in(Hyphen/>f&amp;(Hyphen/>n&amp;t<Hyphen/>

5. </Pronunciation)

6. (PartOfSpeech value="'adjective’/>

7. (Etymology>Middle English,from Middle French or Latin, from Latin{ForeignText xml-lang

='la"Yinfinitus</ForeignText), from in-+ finitus finite{/Etymology
8. (Attestation>14th century{/Attestation)
9. <(DerivationCtn)
10. <Derivation>in{Hyphen/>fi¢Hyphen/> nite¢ Hyphen/>ly
11. {/Derivation)
12. (PartOfSpeech value='adverb'/)
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13. <{/DerivationCtn»

14. {(DerivationCtn>

15. (Derivationd>in{Hyphen/>fi{Hyphen/>nite( Hyphen/>ness
16. </Derivation)

17. <(PartOfSpeech value='"noun'/>

18. {/DerivationCtn>

19. <(/HeadwordCtn>

gl 12 HER

(to) answer [a:nse®} <v.> 0.1 rispondere —ribattere 0.2 pagare lo scotto — pagare di persona 0.3
rispondere a uno scopo — esser utile, servire ¢ 1.1 to ~the bell, the door, a letter, the phone rispondere
alcampanello, alla porta, a una lettera, al telefono;, to ~ a blow with a blow ribattere colpo su colpo; to ~ (to)
the helm ubbidire al timone, sentire al timone; this ship wouldn't ~ her rudder /a nave non rispondeva al
timone;answering machine segreteria telephonica 1.3 to ~a purpose rispondere a uno scopo; this
instrument does not ~ my purpose questo strumento non rispondere al mio scopo 1. to ~ (to) one’s hopes,
a description rispondere, corrispondere alle proprie speranze, a una descrizione 5.1 to ~ back rispondere
(in modo impertinente e sgarbato), ribattere, rimbeccare 5.3 that won't ~ at all cié non servira affatto 6.1 to
~ to rispondere a, reagire a; to ~ to the name of rispondere al nome di, chiamarsi 6.2 to ~ for rispondere
di,essere responsabile di, farsi garante di; the guilt was mine and | answered for it /a colpa fu mia e pagai
loscotto

R
1. (CompositionalPhraseCtn>

2. (CompositionalPhrase)to{RepeatSymbol>answer{/RepeatSymbol>
{Collocator)to{/Collocator){/CompositionalPhrase>

3. (SenseGroup>

4. {Translation>rispondere a{/Translation>

5. {Translation)reagire a{/Translation>

6. {ExampleCtn)

7. (Example)to{RepeatSymbol>answer{/RepeatSymbol>to the name of

8. {/Example)

9. {SenseGroup>

10. {Translation)rispondere al nome di{/Translation>

11. </SenseGroup>

12. </ExampleCtn>

13. {(Translation)chiamarsi<{/Translation)

14. </SenseGroup>

15. ¢/CompositionalPhraseCtn>

gl 13 BERE, R\

flood /fled/ also floods pl.- 1 1 the covering with water of a place that is usu. dry; a great overflow of
water: The town was destroyed by the floods after the storm. | The water rose to flood level. | The river was in
flood.(=overflowing) 2 a large quantity or flow: there was a flood of complaints about the bad language
after the show. | She was in floods of tears. 3 before the Flood infiml a very long time ago

R
1. {(SenseGroup>

2. (Definition)the covering with water of a place that is usu. dry; a great overflow of water{/Def-
inition>
3. (Example) The town was destroyed by the floods after the storm</Example>
4. (Example) The river was<{HiddenEntryCtn) {HiddenEntry>in flood</HiddenEntry> {Guide-
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Phrase> =overflowing</GuidePhrase) {/HiddenEntryCtn)
Bl 14 WME

flood ffled/ also floods p/- n 1 the covering with water of a place that is usu. dry; a great overflow of
water: The town was destroyed by the floods after the storm. | The water rose to flood level. | The river was in
flood.(=overflowing) 2 a large quantity or flow: there was a flood of complaints about the bad language
after the show. | She was in floods of tears. 3 before the Flood infm/ a very long time ago

wHE

1. {(SenseGroup)

2. {MultiWordUnitCtn)

3. (MultiWordUnit>before the flood</MultiWordUnit}
4. (Explanation>a very long time ago<{/Explanation)

5. </MultiWordUnitCtn)

6. </SenseGroup)

gl15 BEXIA

HE

1. <DictionaryEntry identifier="falseFriend’ sourcelL.anguage="en’ targetLanguage="'fr')
2. {Headword)library<{/Headword)

3. <SenseGroup)

4. (TranslationCtn)

5. {Translation>bibliothéque{/ Translation)

6. (FalseFriend>librairie(/FalseFriend)

7. <{/TranslationCtn)

8. </SenseGroup)

9. (/DictionaryEntry

16 X

[ carbon dioxide (CO2) <chem=> (colorless, odorless, non-toxic gas) sKonlendioxid n (CO2)
&K

1. {HeadwordCtn)

2. (Headword>carbon dioxide</Headword)

3. (Formula>CO<span class="'sub’'>2¢/span)</Formula)
4. {SubjectField) CHEM({/SubjectField)

5. {/HeadwordCtn)

B117 BHERER

VESANIE [vezani] n.f. — 1795; h. 1480 ; lat vesania, de vesanus « insensé » -> 1.sain* (encadré)
¢ ITTER. Aliénation, folie (au sens large). « La guerre, cette monstrueuse vésanie » (Duhamet). - Adj.
VESANIQUE

The *h.” means “vésanie” is a hapax, it is followed by its date of attestation.
&g
{FreeComment type="hapax'/

“Hapax”3t N RATE MR BVLBTH R, I 1 (FreeComment) 76 8 i B 45 5 2 B R TEUEEA
B118 HARNR.BEELK
&=,
1. (DictionaryEntry identifier="'slogan’ sourceLanguage="en’)
2. (Headword)diamond¢/Headword)

37
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{SenseGroup>

{FreeTopicCtn>

(FreeTopic type="'slogan’>A diamond is for ever
{/FreeTopic)

{FreeCommentCtn»

(FreeComment type="'sloganOriginator’'>De Beers

W 00 NN o o~ W

(/FreeComment>

10. ¢/FreeCommentCtn>

11. (CitationCtn>

12. (Citation)He gives me a De Beers brochure. !

13. '¢HiddenEntry type='slogan'>A diamond is for ever
14. </HiddenEntry)’

15. is the greatest advertisement of the 20th century,’
16. he says. 'It works in every language of the world. !
17. ¢/Citation>

18. {dc-source>

19. <Url>http-//www. findarticles. com/cf_dls/mOFQP/n4312_v125/
20. 19087261p2/article. jhtml?term</Url>

21. <(/dc-source>

22, (/CitationCtn>

23. ¢(/FreeTopicCtn)

24. </SenseGroup>

25. ¢{/DictionaryEntry>

Bl 19 W

pasturzs new 4 <

frash pastures

If someone moves on to pastures new, he leaves his current situation and enters a new one.
This expression is used in British English.

Michael decided he wanted to move on to pastures new for financial reasons.
I found myself packing a suitcase and heading for pastures new.

...I'l be off to pastures new. | want to go to the top.

You can also talk about moving on to new pastures or fresh pastures.

No matter how much we long for new pastures, when we reach them they can seem like a bad idea.

R

1. (HeadwordCtn>

2. (Headword)pastures new{/Headword>
3. (Frequency>2{/Frequency>

4. {/HeadwordCtn>

20 EEERX

[ Abk. abr (Abkiirzung) abrév. (abréviation)

%R

1. (HeadwordCtn>

2. (Headword)Abk. </Headword>

3. (FullForm)Abkiirzung</FullForm>
4. {/HeadwordCtn>
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#1271 FRGERBNAL

baden ! v/ 1. have (od take) a bath 2. swim: ~ gehen a) go swimming, b) « fig come a cropper, Sache: go
hut it vt 3. bath, Am bathe 1l v/irefl sich ~ 4. ~1 5. fig bask (in Dat in}

wHE

{HomographGroup identifier='baden6')
{PartOfSpeechCtn)

{PartOfSpeech value="'verb'/>
{Subcategorisation)t{/Subcategorisation)
{/PartOfSpeechCtn)

{SenseGroup identifier="'baden7')
{Translation)bath</Translation)
{TranslationCtn)

wm\)mmpwmz—a

. {Translation)bathe{/Translation)

10. (GeographicalUsage)Am(/GeographicalUsage>
11. </TranslationCtn)

12. </SenseGroup)

13. <{/HomographGroup)

122 BHEEAER

flood Aled/ also floods p/.-n 1 the covering with watar of 2 place that is usu. dry; a great overflow of water:
The town was destrayed by the floods after the siarm. | The water rose to fload level. | The river was in
flood. (=cverflowing) 2 a large quantity or flow: there was a flood of complaints abaut the bad language
after the show. | She was in floods of tsars. 3 before the Fiood infml a very long time ago

{Source>DIN 1301¢/Source)
. {/SymbolCtn)
10. (/TranslationCtn)

&HE

1. {HeadwordCtn)

2. (Headword)flood{/Headword)

3. (PartOfSpeech value="'noun’/>

4. (InflectionCtn)

5. (Inflection)floods{/Inflection)

6. {GrammaticalNumber value='plural’/
7. {/InflectionCtn)

8. (/HeadwordCtn)

#1233 2ARK,.BS

| F <phys> {unit of capacity - As/V ) & Farad r (F) DIN 1301 ]
o)

1. {Definition) unit of capacity ;:{Formula)As/V{/Formula)
2. {/Definition}

3. (TranslationCtn)

4. (Translation)Farad{/Translation)

5. (PartOfSpeech value= ‘noun’/)

6. {SymbolCtn>

7. {Symbol>F{/Symbol

8.

9

39
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Bl24 EEFER.B

“abbrechen <irr, sép, -ge-> | wf <h> 1. détacher; Spitze e-s Gegenstandes, Zweiges efc casser; ein
Stiick von etw ~ détacher un bout, un morceau de qc; 2. Haus etc démolir; raser; Gerist, Zelt, Lager etc
démonter; 3. Beziehungen, Verhandlungen rompre; Sitzung, Proben, Reise, Spiel etc arréter; Studium
abandonner; Arbeit, Streik cesser; Rede, Unterhaltung interrompre; i v/ 4. <sein> se détacher;
Bleistiftspitze, Zahn efc se casser; se briser; 5. <h> (aufhdren) Person, Erzéhlung elc cesser, s'arréter;
mitten im Satz ~ s'arréter au milieu de sa od d’une phrase; brechen wir hier fiir heute ab! restons-en
1a, arrétons-nous ici pour aujourd’hui; 6. <sein> die Verbindung zwischen ihnen brach ab ils ont perdu
contact; lil vréfl <h> 7. sich (dat) e-n Fingernagel ~ se casser un ongle; 8. « sich (dat) e-n ~, um (+inf) ¢
se décarcasser, se démener pour (+inf); sich (dat) keinen ~ « ne pas en faire lourd; ¢ ne pas en ficher

une rame
R
1. (HeadwordCtn)
2. {Headword>abbrechen{/Headword>
3. {GrammaticalNote)irr,sép,-ge-</GrammaticalNote>
4, </HeadwordCtn>
5. (SenseGroup senseNumber="8.">
6. (MultiWordUnitCtn>
7. (MultiWordUnit)sich{Case type="dat’'/>e-n abbrechen,um
8. (/MultiWordUnit>
9. <Register value="'familiar'/>
10. GrammaticalNote type='syntacticBehaviour') +inf
11. ¢/GrammaticalNote)
12. (TranslationBlock>
13. (Translation)se décarcasser{/Translation>
14. (Translation)>se démener pour{/Translation>
15. <Register value='familiar’/>
16. <GrammaticalNote type="'syntacticBehaviour’) +inf
17. </GrammaticalNote)
18. {/TranslationBlock>
19. ¢(/MultiWordUnitCtn>
20. (CompositionalPhraseCtn)
21. (CompositionalPhrasesich(Case freeType='dat’'/>keinen abbrechen

[\ ]
[\

. ¢(/CompositionalPhrase>

[aF]
w

. {TranslationCtn>

[\
"~

(Translation)ne pas en faire lourd</Translation>

oo
n

. <Register value="familiar'/>

. {/TranslationCtn>

DD N
-~

. {/CompositionalPhraseCtn>
. {TranslationCtn>

[oS- 2 )
w 0o

. {Translation)ne pas en ficher une rame{/Translation>

w
O

. <Register value="familiar'/>
. {/TranslationCtn>

32. </SenseGroup>

il 25 B\K

w
—

[ be ... were (past subj., 2d pers.), If he were sorry, he'd have apologized by now

40
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&
1. <DictionaryEntry identifier='mood’ sourceLanguage="en’)
2. {HeadwordCtn)
3. (Headword>be{/Headword)
4. (InflectionCtn)
5. <Inflection)were{/Inflection)
6. (Mood freeType="past subjunctive'/)
7. {Person freeType="second person’/)
8. (Example>If he{EntailedTerm)were{/Entailed Term> sorry, he’'d have apologized by now(/Ex-~
ample)
9. </InflectionCtn)
10. <{/HeadwordCtn)
11. {/DictionaryEntry)
Bil26 MECHEEE
| galvanic corrosion /SO 8044 <sric> » galvanische Korrosion f DIN EN /SO 8044; Kontaktkorrosion f ]
&g
1. (HeadwordCtn)
2. (Headword)galvanic corrosion<{/Headword)
3. {NormativeStatusCtn)
4. {NormativeStatus value="standardizedTerm'/>
5. <(Source>ISO 8044</Source)
6. </NormativeStatusCtn)
7. {SubjectField>srfc{/SubjectField)
8. (/HeadwordCtn)
Bl27 FB®
graaner gacts L

If someone seeks greener pastures, he tries to leave 3 situation which he does not like, in order to find
a new and better one.

There are drawbacks for nurses seeking greener pastures overseas, and man y are put off by the lengthy
process involved in going to work in the US.

They maved around for years, sometimes even lea ving the state for what they thought would be greener
pastures.

Instead of "greener”, you can use an adjective which describes the new situation.

A defeatist might retreal to quieter pasturss.

R

. {CompositionalPhraseCtn)

{CompositionalPhrase>greener pastures</ CompositionalPhrase)

{Explanation) If someone seeks(EntailedTerm) greener pastures{/EntailedTerm), he tries to
leave a situation which he does not like,in order to find a new and better one. {/Explanation)
(Example> There are drawbacks for nurses seeking{Entailed Term)greener pastures{/Entailed-
Term)overseas,and many are put off by the lengthy process involved in going to work in the
US. {/Example)

{ExampleCtn)
41
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6. <(Example> They moved around for years, sometimes even leaving the state for what they

thought would be¢EntailedTerm)greener pastures</EntailedTerm>. {/Example>

7. (NotedInstead of “greener”,you can use an adjective which describes the new situation. (Hid-

denEntry)A defeatist might retreat to quieter pastures. (/HiddenEntry><{/Note>
8. <¢/ExampleCtn>
9, ¢(/CompositionalPhraseCtn»

Bl28 AR

HE

1. (DictionaryEntry identifier='person’ sourceLanguage='en'
2. (HeadwordCtn>

3. {Headword)me(/Headword>

4. (PartOfSpeechCtn>

5. (PartOfSpeech value='pronoun’/>

6. {Subcategorisation)personal{/Subcategorisation>
7. ¢/PartOfSpeechCtn)

8. (Person freeType="second person'/>

9. (GrammaticalNumber value='singular’/>

10. ¢(Example>Your mother is just as proud as¢EntailedTerm)me{/EntailedTerm). {/Example>
11. ¢/HeadwordCtn»
12. ¢/DictionaryEntry>
#l29 EHE

Jet A-1 <aerospace> e (boiling range 180...280°C) Jet Fuel A-1 m ; Flugturbinenkraftstoff Jet A-1 m form;
Jet A-1 m prakt

R
1. (Senselndicator)boiling{Range min="'180" max="'280" unit= 'Celsius'/ > </ Senselndicator>

f130 YHGSH,AERXSH

magstripe

A n. A magnetic strip as a medium in which data may be stored, esp. as used on some swipe cards and
cinema films; the medium itself. Cf. Stripe n. 3 1e

A proprietary name (with capital initial) in U.S.

11972 T. MILLER 'Cuti Print ' 99 MagStripe. the application of magnetic particies to one edge of a strip of
ilm so that a magnetic recording can be made on it.] 1873 Banking Feb. 18/1 This ‘'trigger is located an 3
magstripe. a strip of magnetic material on a plastic card. 1982 T. BARR Acting fae Camera IV XXVI. 170
The sound. which was recorded on tape in conjunction with the film, is transferrad to magstripe, which is
riothing more than blank film with a strip of one-guarter inch magnetic tape on it. 1993 M. CRICHTON
Disciosure i. B4

By design, the passcards were featureless: just the biue DigiCom logo, a stamped sarial number, and a
magstripe on the back.

B. adj. Relating to or containing a magnetic strip; (also) designating electronic devices involved in
theencoding or reading of swipe cards with such a strip.

1086 Today's Computers 8 Aug. 38/1. It takes only days after the instailation of a magstripe system for
travel hackers' to equip themselves with magnetic update devices. 1890 Supermarket News 23 Apr.
35/5. We're a small independent and we do data capture at our registers. it's a magstripe reader that
we're running credit cards through.

T
1. (SeeAlso>
2. (Ptr xlink:href="Stripe-III-1-¢'>Stripe n.
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3. (HomographNumber)3{/HomographNumber)
4.
5
6

{(SenseNumber)>1<{/SenseNumber)

. {/Ptp)

{/SeeAlso)

%31 mE
g )

O 00 3 B U = W DN =

{DictionaryEntry identifier="tense’ sourceLanguage="en')

{HeadwordCtn)

{Headword>fall{/Headword)

{TenseCtn)

(Tense freeType="'past’)fell(/Tense)

(Example> The book(EntailedTerm)fell</EntailedTerm)on the floor<{/Example)
{/TenseCtn)

{/HeadwordCtn)

{/DictionaryEntry)

32 T

| colour n. (US) color

g

00 N O O A~ W N =

{HeadwordCtn)

{Headword)color{/Headword)
(PartOfSpeech>noun{/PartOfSpeech)
{VariantCtn)

{Variant)colour(/Variant)
{{GeographicalUsage> US{(/GeographicalUsage)
{/VariantCtn)

</HeadwordCtn)

B33 #HE

FDD <edp> (e.g.5) » Diskettenlaufwerk n ;Floppy-Disk-Laufwerk n ; Laufwerk fur Disketien.n ;
FD-Laufwerk n

&

1. <HeadwordCtn)

2. (Headword)>FDD</Headword)

3. <SubjectField)edp{/SubjectField)

4. {Notede. g. {Quantity value='5" unit="inch’/><¢/Note)
5. {/HeadwordCtn)

B34 BEER

{_abbreviate (ab-bre-viate) V (v n to n)

&R

G AW N

{HeadwordCtn)
{Headword)abbreviate</Headword)
(PartOfSpeech value="'verb'/)
¢Syllabification) ab-bre-viate<Syllabification)
{(GrammaticalPattern> V N<{Collocator) to</Collocator) N</GrammaticalPattern>
43
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6.

{/HeadwordCtn)

B35 BEXFRR AYPHEE

double (copie, duplicata) [facture, acte] copy ; [timbre] duplicate, double, swap ; personne] double ; [objet
d’art] replica, exact copy

&5

W 00 ~3 O Ul &~ W b =

I I I T e S e e i o e
W D = O W 00~ Ul W D= O

{SenseGroup>

{Senselndicator) copie{/Senselndicator>

(Senselndicator>duplicata{/Senselndicator>

{TranslationBlock)

{TypicalComplement)facture{/TypicalComplement)

(TypicalComplement)acte{/ TypicalComplement>

{Translation)copy{/Translation)

{/TranslationBlock)

{TranslationBlock>
{TypicalComplement)>timbre</TypicalComplement>

. {Translation>duplicate{/Translation>
. {Translation>double{/Translation>

. {Translation>swap{/Translation>

. {/TranslationBlock>

. {TranslationBlock>

{TypicalComplement)personne{/TypicalComplement)
{Translation)double{/Translation>

. {/TranslationBlock>

. {TranslationBlock>

. (TypicalComplementyobjet d'art<{/TypicalComplement)
. {Translation)>replica{/Translation>

. {Translation)exact copy{/Translation>

. {/TranslationBlock>

24,

{/SenseGroup>

5136 sEEREN

[ "PW 1 (Mil.) (US) prisoner of war _prisonnier (m.) de guerre 2 (brit.) policewoman _see police

mE

W 00 ~3 O U &~ W b =

10.
11.

HeadwordCtn>

{Headword>PW<{/Headword>

(PartOfSpeech value="noun'/>

/HeadwordCtn>

{SenseGroup>

{SubjectField)Mil. {/SubjectField>

(FullForm)prisoner of war{/FullForm>

{SenseQualifier) US{/SenseQualifier>

{Translation>prisonnier
(GrammaticalGender value='masculine’/>

de guerre{/Translation)
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12, </SenseGroup)

13. <{SenseGroup>

14. <SeeCtn)

15, <(FullForm) policewoman</FullForm)
16. (SenseQualifier)Brit{SenseQualifier)
17. <{See)Police{/See)

18. </SeeCtn)

19. {/SenseGroup?

$137 BERE

{_Saugrohr (motor) induction pipe, intake pipe (US), inlet pipe (GB), intake runner (US Chrysler)
&

{HeadwordCtn)
{Headword>Saugrohr{/Headword)
{/HeadwordCtn)

{SenseGroup)
{SubjectField)>motor{/SubjectField)
{TranslationCtn)

{Translation>induction pipe{/Translation)
{/TranslationCtn)
{TranslationCtn)

mm\lc\mhwm:—t

—
o

. {Translation>intake pipe<{/Translation)
. {GeographicalUsage>US</Geographical Usage)
. {/TranslationCtn)

—
[FUNN Ry

. {TranslationCtn)

—
>

{Translation)inlet pipe{/Translation)
. {GeographicalUsage>GB{/Geographical Usage)
{/TranslationCtn)

—_ e
~N o wl

{TranslationCtn)

—
[0}

. {Translation>intake runner{/Translation)

—
o

. {CompanySpecificUsage>US Chrysler{/CompanySpecificUsage)
. {/TranslationCtn)

21. {/SenseGroup)

B138 FRKRPRAHA

| Barbie n. ~ doil® poupée (7 ) Barbie®

[y
o

%5

1. {DictionaryEntry identifier="'Barbie’ sourceLanguage="en')
2. {HeadwordCtn)

3. {Headword>Barbie{/Headword)

4. (PartOfSpeech value="'noun’/)

5. {/HeadwordCtn)

6. (MultiWordUnitCtn)

7. {MultiWordUnit)><RepeatSymbol/>doll{/MultiWordUnit)

45
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8.
9.

10.

11.
12.
13.
14.

(ProprietaryRestriction value="'registeredMark’/>
(TranslationCtn)
(Translation targetLanguage="fr'> poupée{GrammaticalGender value="'feminine’/>Barbie</
Translation)
(ProprietaryRestriction value="'registeredMark'/>
{/TranslationCtn)
{/MultiWordUnitCtn>
{/DictionaryEntry>

g3 ERMEAKIE

aspirin

Main entry : as-pi-rin

Function : noun

Inflected Form(s) : plural aspirin or aspirins

Eymology : Intemational Scientific Vocabulary, from acetyl + spiraeic acid (former name of salicylic acid,
from New Latin Spiraea , genus of shrubs — more at SPIREA

1 : a white crystalline derivative CgHgO4 of salicylic acid used for relief of pain and fever

2 : a tablet of aspirin

R

W 00 NN O N AW N

—_
e

11.
. (Etymology>International Scientific Term Vocabulary,from<i>a</i>cetyl +<InternationalSci-

—
Do

13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.

(DictionaryEntry identifier="aspirin’ sourceLanguage= ‘en’)
{HeadwordCtn)
{Headword)aspirin{/Headword)
(Pronunciation)'as-p(&amp;-)r&amp;n’(/Pronunciation)
{PartOfSpeech value='noun'/>
{InflectionBlock)
{GrammaticalNumber value="plural’/}
{Inflection)aspirin{/Inflection)
{Inflection)aspirins</Inflection>

{/InflectionBlock)

{SyllabificationYas¢{ Hyphen/ pi¢{ Hyphen/> rin<{/Syllabification>

entificTerm){i>spir{/i>aeic acid{/InternationalScientificTerm> (former name of{Internation-
alScientificTerm)salicylic acid¢/InternationalScientificTerm>),from New Latin{ForeignText
xml-lang ="' latin'> Spiraea ¢/ForeignText>, genus of shrubs-more at (Ptr xlink: href =
'SPIREA’>SPIREA(/Ptr></Etymology>

{/HeadwordCtn)

{SenseGroup>

{Definition)

a white crystalline derivative C{sub»9</sub)H{sub>2</sub>O<sub>4<{/sub>of{International-
ScientificTermYsalicylic acid{/InternationalScientificTerm)used for relief of pain and fever
{/Definition)

<{/SenseGroup)

{/DictionaryEntry>
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M R B
(BRHRER R
MERAESEREINBHER

ARbRHER A n B RTARI A, (UOUR A T B T B S bR ST XML R BT A K R T B
WISEATE, RARMERTIE, S A B S ARk X,

B.1 RAFMXEHER

MTHBRAENG—MWRTE, ML RMEE N RSN LM E AR, SRR L
B ZH AR XA SRR S  ET U X —H .,

THEHMFAFHERATHEMA XSLY BERXRIES D HTML MiHh, kS5 H- S IGE AL N E
B, X XSL ARERER, TULARKNAZNEEERARMNEAER,

Bl R-EWERKIEE

1. <?xml version="1.0" encoding="'"1S0O-8859-1'7)

2. <! —=DOCTYPE Dictionary SYSTEM 'XmLexV09. dtd'—>

3.

4.

5. <Dictionary version="'XmLex_V00')
6.

7.

8. (NestEntry identifier='NE1’)

9.

10. {DictionaryEntry identifier="'pocketdict-en-fr-administer’

11. {(HeadwordCtn)

12. {Headword>administer{/Headword)

13. {/HeadwordCtn)

14. {(SenseGroup>

15. (TranslationCtn)

16. (Translation)>administer{/Translation)

17. (RangeOfApplication>a country,affairs,a remedy</RangeOfApplication)
18. {/TranslationCtn)

19. <CompositionalPhraseCtn)

20. (CompositionalPhrase>administer justice{/CompositionalPhrase)
21. (TranslationCtn)

22. (Translation)rendre la justice{/Translation)

23. </TranslationCtn)

24. <{/CompositionalPhraseCtn)

25. </SenseGroup>

26. </DictionaryEntry)

28. (DictionaryEntry identifier="'pocketdict-en-fr-administration’)
‘ 47
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29. (HeadwordCtn>
30. (Headword)administration{/Headword>
31. </HeadwordCtn»
32, (SenseGroup>
33. (TranslationCtn>
34, (Translation)administration{GrammaticalGender value='feminine'/>¢/Translation)
35. </TranslationCtn)
36. {TranslationCtn)
37. (Translation)gestion{GrammaticalGender value="'feminine'/>{/Translation>
38. </TranslationCtn)
39. (TranslationCtn)
40. (Translation)gouvernement{GrammaticalGender value= 'masculine’/>¢/Translation)
41. <{GeographicalUsage)esp. Am. {(/GeographicalUsage>
42. </TranslationCtn)
43. </SenseGroup>
44, {/DictionaryEntry>
45,
46. (DictionaryEntry identifier="pocketdict-en-fr-administrative'>
47. (HeadwordCtn>
48, {Headword)administrative{/Headword>
49, {/HeadwordCtn)
50. {SenseGroup>
51. {TranslationCtn>
52. (Translation)administratif{/Translation>
53. ¢/TranslationCtn)
54, {/SenseGroup)
55. {/DictionaryEntry>
56.
57. (DictionaryEntry identifier="pocketdict-en-fr-administrator’>
58. {HeadwordCtn>
59. {Headword)administrator{/Headword>
60. ¢/HeadwordCtn>
61. {SenseGroup>
62. {TranslationCtn)
63. (Translation) administrateur (< Suffix)-trice { GrammaticalGender value="feminine'/> </Suf-
fix>) (GrammaticalGender value='masculine’/>¢{/Translation>
64. {/TranslationCtn>
65. </SenseGroup>
66. ¢/DictionaryEntry)
67.
68. </NestEntry>
69.
70.
48
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{/Dictionary)

| 2 XSL#xXFs

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9

10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.
23.

24.
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

. <{?xml version='1. 0’ encoding="is0-8859-1'7)

. <xsl;stylesheet version="'1.0" xmlns:xsl="http://www. w3. org/1999/XSL/Transform’)

(xsl;strip-space elements="'=x" />

. {xsl:output method="html’
. doctype-system="http://www. w3. org/ TR/REC-html40/loose. dtd’

doctype-public="'-//W3C//DTD HTML 4. 0 Transitional//EN’

indent="no" />

{xsl;template match="/")

<html>

<head>

{styled

. Arial_b{font-family: Arial, sans-serif; font-weight:bold; color:black}

. Arial_b_blue{font-family: Arial,sans-serif; font-weight:bold; color:blue}

. Arial_bo{font-family: Arial, sans-serif; font-weight.bold; font-style:italic; color:black}

. Times{font-family:' Times New Roman', serif; font-weight:normal; color:black}

. Times_o { font-family .’ Times New Roman’, serif; font-weight: normal; font-style. italic;
color:black}

. Times_b{font-family:'Times New Roman’,serif; font-weight:bold; color:black}

. Times_SC{font-family:  Times New Roman’, serif; font-weight:normal; font-variant;small-
caps;color:black}

. IPA{font-family.' Times PhoneticIPA’; font-weight:normal; color:black)

. i{font-weight:normal; font-style;italic}

. b{font-weight:normal; font-weight.bold}

{/styled

{/head>

(body style="color:red; padding-left:0. 5cm; padding-right:0. 5cm; text-indent:-0. Scm’d
(xsl:apply-templates />

</body>

{/html>

{/xsl:template)

(xsl:template match='NestEntry’»
(xsl:apply-templates /)
{/xsl:template)

49



GB/T 23829—2009/1SO 1951:2007

50

40,
41.
42,
43.
44,
45.
46,
47.
48,
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57,
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74,
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.

¢xsl:template match="'DictionaryEntry'>
{(p>

(xsl:apply-templates />

(>

{/xsl:template)

¢{xsl;template match="'SenseGroup')
(xsl:apply-templates />
{/xsl:template)

¢xsl:template match="'"HeadwordCtn')
{xsl:apply-templates />

<br/>

{/xsl:template)

¢xsl:template match="'CompositionalPhraseBlock’»
{xsl:apply-templates />
{/xsl:template)

¢(xsl;template match="'CompositionalPhraseCtn’)
{xsl:choose)

(xsl:when test="'position() =1")

¢span class='Times') (xsl:text){/xsl:text)><{/span)
{/xsl:when)

{xsl:otherwise)

¢span class='Times’>{(xsl:text);</xsl:text><{/span)
{/xsl:otherwise)

{/xsl:choose>

¢(xsl:apply-templates />

{/xsl:template>

¢(xsl:template match="TranslationCtn')

{xsl:choose)

(xsl:when test="preceding-sibling: : TranslationCtn')
¢span class='Times') (xsl:text);</xsl:text)<{/span)
{/xsl:when)

{xsl;otherwise)

(span class='Times’){(xsl;text)</xsl: text)<{/span)
{/xsl:otherwise)

¢/xsl:choose)

{xsl:choose>

¢xsl:when test="'child: : Register’)
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83. {span class='Times_o’)
84, {(xsl:text>{/xsl;text)
85. <(xsl:value-of select='Register’ /)
86. </span)
87. </xsl:when)
88. (xsl:when test="'child::GeographicalUsage'>
89. (span class='Times_o')
90, (xsl:text></xsl:text)
91. {xsl:value-of select='GeographicalUsage’ />
92. </span)
93. </xsl:when)
94, </xsl:choose)
95. {(xsl:apply-templates />
96. </xsl:template)
97.
98.
99. <xsl:template match='Headword’)
100. <span class='Arial_b_blue">
101. <xsl:apply-templates />
102. </span>
103. {/xsl:template)
104.
105. <xsl:template match="'CompositionalPhrase’>
106. {span class="'Arial_bo’)
107. {xsl:apply-templates />
108. </span>
109. <{/xsl:template)
110.
111. {xsl:template name="insertCompositionalPhraseText')
112. {xsl:choose)
113. <xsl:when test="'preceding-sibling: : CompositionalPhrase’>
114. <span class='Times’)<xsl:text);</xsl:text>(/span)
115. </xsl:when)
116. {xsl:otherwise)
117. <span class='Times'>{xsl:text>{/xsl:text>{/span)
118. </xsl:otherwise>
119. </xsl:choose>
120. {span class='Arial_bo'>
121. {xsl:apply-templates />
122. {/span)
123. {/xsl:templated
124.
125.
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52

126.
127.
128.
129,
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137,
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147,
148.
149.
150.
151.
152,
153.
154,
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.

{xsl:template match="'Translation’)
(span class='Times’)
Cxsl:text>{/xsl:text)
{xsl:apply-templates />

{/span)

{/xsl:template)

{xsl:template match='GrammaticalGender'y
(span class='Times_o’)
(xsl:text)(/xsl:text)

{xsl:choose)

(xsl;when test='®@value='masculine’’>
(xsl:text>m<{/xsl;text)

{/xsl:when)

(xsl:when test='@value="'feminine'’y
(xsl:text>{<{/xsl; text)

{/xsl:when)

(xsl:when test='@value="neuter'’)
(xsl:text>n{/xsl;text)

{/xsl:when)

<{/xsl:choose)

{/span)

{/xsl:template)

{xsl:template match="'Note’)

(span class='Times’Y{xsl;text) &It; {/xsl;text></span)
(span class='Times_o’)

{xsl:apply-templates />

{/span)

{(span class='Times'>{xsl:text) & gt; {/xsl:text>{/span)
{/xsl;:template)

(xsl:template match='RangeOfApplication’)

{(span class="Times'><{xsl:text>({/xsl: text){/span)
(span class='Times_o’)

{xsl:apply-templates /)

{/span)

{(span class="'Times'»{xsl:text>)</xsl:text)>{/span)
{/xsl;template)

{(xsl:template match='GeographicalUsage'>
<xsl:choose)

(xsl:when test="not(parent: TranslationCtn)')
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169. <span class='Times_o")
170. <xsl:textd ({/xsl:text)
171. <{xsl:value-of select='@value’ />
172, (xsl:text)){/xsl:text)
173. {/span)
174. {/xsl:when}
175. {(/xsl:choose)
176. </xsl:templated
177.
178. {xsl:template match="'Pronunciation’
179. {span class='IPA’)
180. <xsl:text)[{/xsl:text)
181. <xsl:apply-templates />
182. <xsl.text>]{/xsl:text)
183. (/span>
184. {/xsl:template)
185.
186. {xsl:template match="'Register’)
187. <{xsl:choose>
188. <xsl:when test='not(parent:: TranslationCtn)')
189. <span class='Times_o")
190. {(xsl:text>{/xsl:text)
191. <xsl:value-of select="@value’ />
192. </span>
193. </xsl:when)
194. {/xsl:choose)
195. (/xsl:template)
196.
197. <xsl;template match="'Definition’)
198. <{xsl:choose)
199. <xsl:when test="parent:: CompositionalPhraseCtn’>
200. {span class='Times')
201. <xsl:text)</xsl;text)
202. {xsl:apply-templates />
203. (/span>
204. {/xsl;when)
205, <xsl:when test="'"not(parent: : CompositionalPhraseCtn)’>
206. <span class='Times_o')
207. {xsl:text>{/xsl:text)
208. {(xsl:apply-templates />
209. <xsl:if test="(position() =not(last()))'>
210. {(xsl:text):<{/xsl;text)
53



GB/T 23829—2009/1SO 1951:2007

211. </xsl:if>

212. {/span)

213. </xsl:when)

214, {/xsl:choose>

215. (/xsl:template)

216.

217.

218. (xsl:template match="i")

219. {span class="i"Y{xsl;value-of select=".' />{/span)

220. </xsl;template)

221.

222, (xsl:template match="b'>

223. {span class='b'){xsl;value-of select="."' />{/span)

224. {/xsl:template)

225.

226. <xsl:template match="sup’>

227. (sup){xsl;value-of select="." />{/sup)

228. </xsl:template)

229.

230. {xsl:template match="sub’)

231. {sub)<xsl:value-of select="." />{/subd

232. {/xsl:template)

233.

234, {xsl:template match="'Stress'>

235. <xsl:choose>

236. {xsl:when test='(@type) and(@type="long’)">

237. {ud{xsl:value-of select="." /><{/ud

238. </xsl:when)

239. {/xsl:choose>

240, </xsl;template)

241.

242,

243. {xsl:template match="processing-instruction()’ />

244,

245,

246. {/xsl:stylesheet)

RBEMH XSLiES B H A BEF (XSLT-processor) 3 i F fr & i XSL #1521 32 B B AR
AE S, Flm, WREM Xalan TR, HG4E:

java org. apache. xalan. xslt. Process-IN pocketdict-en-fr. xml-XSL XmLex. xsl-OUT pocketdict-

en-fr. html

BRI R MBI~ .
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g

administer

; admimstrer (& cowurntry, affairs, a ramad’), administer justice rendre la justice

administration

administration ¢, geston ¥, gsp. Am. gouvernement sz

administrative
administratf

administrator
administrateur (-trice_f) sz

B.2 WHEPEBEXMEHER

HBERX

SEEER

Access 1. Zugang m; 2. (EDV) Zugriff m; 3. (Raumf)
Luke f (spacecraft); 4. (Tele) Anschluss m, Zugang m

~ channel (Tele) Zugangskanal m

~ circuit (Tele) Zugangsleitung f

~ exchange (Tele) Teilnahmevermittlungsstelle

access 1. Zugang m; 2. (EDV) Zugriff m; 3. (Raumf)
Luke f (spacecraft); 4. (Tele) Anschluss m, Zugang m

access channel (Tele) Zugangskanal m

access circuit (Tele) Zugangsleitung f

accass exchange (Tele) Teilnahmevermittlungsstelle

accelerating chamber (Nukl)

Beschleunigungskammer f

~ pump (Kfz) Beschleunigungspumpe f

~ voltage (E/) Beschleunigungsspannung f

accelerating chamber (Nuk/)

Beschleunigungskammer f

accelerating pump (Kfz) Beschleunigungspumpe f

accelerating voltage (E/) Beschleunigungsspannung f

administ|er administrer (a country, affairs,

a remedy); ~ justice rendre la justice; ~ration
administration f, gestion f, esp. Am. gouvernement m;
~rative administratif; ~rator administrateur (-trice s m

administ|er administrer (a country, affairs,

a remedy); administer justice rendre fa justice

administration administration f, gestion f, esp. Am.

gouvernement m

administrative administratif

administrator administrateur (-trice f) m

abbey s. 1. Abtei . the Brit. die Westminsterabtei;
2. Bnt. Herrschatftlicher Wohnsitz (frithere Abtei).

abbey s. 1. Abtei . the Abbey Brit. die
Westminsterabtei; 2. Bnt. herrschaftlicher Wohnsitz
(frihere Abtei).
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HBRER

TEER

Fliege die; -, -n [1: mhd. vliege, ahd. Fliege, eigtl. =
die Fliegende; 3: fir frz. mouche]

1. (in zahireichen Arten vorkommendes)
gedrungenes, kieines Insekt mit zwei Fliigeln u.
kurzen Fiihlern eine lastige F.; die -n summen; eine
F. fangen; mit der [kiinstlichen] F. (einer Nachbildung
der Fliege) angeln; zwei -n mit einer Klappe
schlagen ugs. einen doppelten Zweck auf einmal
erreichen; eine, die F. machen salopp [schnell]
weggehen [nach dem raschen Davonfliegen der
Fliegen]: Da wird ... ein Hochschullehrer in jeder
Vorlesung oder Ubung ... unter Druck gesetzt und
"madig” gemacht - "bis er ... an der Uni 'ne F.
macht® (Spiegel 43, 1977, 226); sich iiber die F. an
der Wand &drgern (sich Uber jede Kieinigkeit drgem);
jmdn. stort die F. an der Wand (jmdn. stért jede
Kleinigkeit); umfallen wie die -n ugs. in groRer Zahl
sterben; matt sein wie eine F. ugs. sehr erschépft
sein; keiner F. etw. zuleide tun [kénnen] ugs. sehr
gutmitig sein u. niemandem etwas zuleide tun

[kénnen];

2. als Querschieife gebundene Krawatte; eine F.
umbinden;

3. schmales, gestutztes Bértchen auf der Oberlippe
od. zwischen Unterlippe u. Kinn

Fliege die; Fliege, Fliegen [1: mhd. vliege, ahd.Fliege,
eigtl. = die Fliegende; 3: fur frz. mouche]

1. (in zahireichen Arten vorkommendes) gedrungenes,
kleines Insekt mit zwei Fliigeln u. kurzen Filhlern eine
lastige Fliege; die Fliegen summen; eine Fliege fangen;
mit der [kinstlichen] Fliege (einer Nachbildung der
Fliege) angeln; zwei Fliegen mit einer Klappe
schlagen ugs. einen doppelten Zweck auf einmal
erreichen; eine, die Fliege machen salopp [schnell]
weggehen [nach dem raschen DavenFliegen der
Fliegen]: Da wird ...

ein Hochschullehrer in jeder Vorlesung oder Ubung ..
unter Druck gesetzt und "madig” gemacht — ~bis er ...
an der Uni 'ne Fliege macht® (Spiegel 43, 1977, 226);
sich iiber die Fliege an der Wand drgern (sich
Ober jede Kleinigkeit argern); jmdn. stért die Fliege
an der Wand (jmdn.stért jede Kleinigkeit); umfallen wie
die Fliegen ugs. in groRer Zahl sterben; matt sein

wie eine Fliege ugs. sehr erschipft sein; keiner
Fliege etw. zuleide tun [kénnen] ugs. sehr gutmatig

sein u. niemandem etwas zuleide tun [kénnen];

2. als Querschleife gebundene Krawatte; eine Fliege

umbinden;

"3. schmales, gestutztes Bértchen auf der Oberlippe

od. zwischen Unterfippe u. Kinn
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